ISNEG RIDDLES

BY MORICE VANOVERBERGH, C.I.CM.

Bauko, Mountain Province (Philippines)

PRELIMINARY NOTE

The Isneg inhabit the subprovince of Apayaw, Mountain Province,

Luzon. Key to Pronunciation:
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as A in bAr, Arm; Spanish pAdre, cAridAd; Dutch kAt, bAn, mAn
(not English cat, ban, man).

(long @) as AA in Dutch bAAn (road), mAAn (moon).

as A in cAt, bAn, mAn; as E in Dutch En (and), zEnd (send). This
sound occurs only in the combination 4y.

as E in bEt, mEt.

(long ¢) as AT in 1AIr; French mAlre; as E in French fFEte (feast).
as I in fIsh. Final 7 is often pronounced indifferently 7 or ¢; for instance:
idf or idé, hete; si or se, and; ki or ke (oblique of personal article).

(long 7) as EA in dEAr; as EE in bEEr; as IE in Dutch bIEr (beer).

as O in cOt, Odd, nOt.

(long 0) as O in Old, bOne.

as O in hOrse; as A in dAwn.

(long 4). This sound occurs only in a very few words; it is mostly a
contraction of « and #, as in ndnawin, tired, from the prefix #a, the stem
undw and the suffix gn.

as U in fUIL

(long #) as OO in gOOd.

as G in Get, Guilty, Great. :

as H in Horse; as J in Spanish Jaula.

as NG in briNg.

d, ky I, m, n, p, 1, s, £, w, and ), as in other Philippine languages.

represents the glottal catch.

The consecutive vowels are always pronounced separately; the glottal

catch, which necessarily keeps them separated in pronunciation, has not
been marked in writing, in order to simplify the latter.

(1]
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In cases where the sounds 7, 0 and # are joined to a subsequent vowel
with no glottal catch intervening, I have written 7y, ow and «w, respectively.
For instance, I write the Isneg equivalent of the Iloko bidg (life) as biyag (if
written bizg, it would be pronounced bi-3g). “The Isneg equivalent of the
lloko dud (two), 1 write duwé (if written dua, it would be pronounced du-7).

The separate pronunciation of consecutive vowels is in many cases
much more accentuated in Isneg than in either Iloko or Kankanay. For
instance, the prefix 7 followed by a stem beginning with a vowel:

Iloko Kankanay Isneg
(a man from ’ yapdyaw iyapdyaw iapiayaw
Apayaw)
(to soak, to steep) _ydper iydpe idpar

The same may be said of the insertion of y after 7 and of w after ¢ and
#. Where the Iloko and Kankanay pronounce dwi (two) almost as dwa
the Isneg clearly pronounce duwi, and to this I adhere in writing. Bidg (life)
is pronounced by the Iloko almost as byag, while the Isneg clearly pronounce
biyag.

In Isneg there are two principal dialects which I call the O and the Bo
dialect, respectively, according to the affirmative particle used by the people.
The Isneg living in the southernmost part of Apayaw use ¢ (yes) for the
affirmative, while the othets use 4.

The O dialect is further subdivided into four branches: the Main branch
(M), the K branch (K), the Abbil branch (A4), and the Bayag branch (B).
The following two schemes showing the sequence of the gutturals within
the O dialect, will make the matter clear:

Schema I: Coming down the Apayaw river from Bayag to Tawit:

(to bear fruit) (mosquito) (nail)

(B) Bayag makbisi- agox#p x0xd
(A) Abbil maghisi- agodp 0d

(K) Musimut maghisi- axokdp kokd
(M) Kabugaw maghisi- axofip od
(M) Tawit maghisi- axodpt, 06

Schema II: Crossing the mountains from Bayag to Tawit:

(B) Bayag makbisi- agoxdip x0x6
(M) Dangla maghisi- ayodp?, od

(1) In Tawit the x is often scarcely audible, especially at the beginning of a word, and
the glottal catch would very often be taken for an x by inexpetienced ears. Thus axoxp might
sound almost as aoxup.

(2) 'This is the y of the Anthropos alphabet. For the sake of uniformity, however, and to
avoid confusion (as we use the sign y for another consonant), we always write x for all texts in
M of the O dialect, even for those that originated in Dangla and the surrounding villages.



MORICE VANOVERBERGH 3

(M) Kabugaw magbisi- axodp 0d
(M) Tawit . maghisi- axorpl, od

I refer the reader to the following papers on the Isneg:

(1) The Isneg. Publications of the Catholic Anthropological Conference
(CAC), Vol. 3, Washington, D. C,, pp. 1-80. 1932. On page 14 T wrote:

“In this and subsequent papers, I shall take the pronunciation used in the
K branch as the standard pronunciation of Isneg, not because it is the most im-
portant . . . but because it is the most convenient, as a few examples will amply
show.

1. In the main branch two successive vowels are pronounced in the same
way, whether or not a & has been superseded by a glottal catch, which renders
it exceedingly difficult to find the complete stem, while in the K branch the £ tetains
its legitimate place. Besides, in the main branch, the £ has a way of popping up
unexpectedly in one or more combinations, so that it is much more convenient
to follow the pronunciation of the K branch, which solves all difficulties at once,
and gives the real complete original stem without having to resort to any manipu-
lations or adjusting of combinations.

2. A glottal catch at the beginning of a word is hardly audible, usually not
at all; consequently in the main branch, initial £ seems to be or is really eliminated,
so that all words that begin with £ in the K branch, would at first sight be classified
under 4, ¢, 7, 0 or # in the main branch, in this way bringing disorder and
confusion in a vocabulary or dictionary. On the contrary in giving the 4 its due,
there is no difficulty in placing the different Isneg words at once in their propet
alphabetical order.”

(2) The Isneg Life Cycle. I. Birth, Education and Daily Routine. Publ.
CAC, Vol. 3, pp. 80-186. 1936.

(3) The Isneg Life Cycle. II. Marriage, Death and Burial. Publ. CAC,
Vol. 3, pp. 187-280. 1938. On pp. 263-264 1 wrote:

“In this connection I should like to warn the reader that the text of a given
informant does not always and in every particular render faithfully his own special
dialect or branch of a dialect, and this for the following reasons:

1. On the part of the informant:

Communication between the different parts of the subprovince is increasing
at a rapid pace; and so, except for old women (who are rarely available informants
for investigators) and a few exceptionally backward persons (from whom no reliable
information can be obtained), the Isneg tends to adopt, at least occasionally, a pro-
nunciation which is not strictly his own. At first, martiage and marriage ceremonies
were almost the only means of bringing together persons who pronounced theit
gutturals in a different way. Later on, however, more extensive travelling brought
male representatives of every district into contact with one another. This was
mostly due to the gradual elimination of head-hunting raids and, although in a
less marked degree, to the building of better roads. Now again, with the opening
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of schools in the larger centers and the introduction of compulsory education,
boys and girls flock together from all parts of the subprovince, and differences
in pronunciation tend to become obliterated, or rather, the language actually spoken
by most of them offers to the ear a confused medley of gutturals.

Besides, an educated Isneg, and, incidentally, a good many others who can
lay no claim to education, very often affect the use of Iloko words and sentences,
pronounced as in Iloko (x none, glottal catch rare), or at least affect the pronunci-
ation of the gutturals as in Iloko, although using pure Isneg words.

2. On my own part:

In my dealings with the Isneg I use the Main branch of the O dialect,  while
in writing I use the K branch for reasons given before. So it may have happened
that, in writing down texts, my own ordinary use of M has influenced me to write
down a given word as I myself would have pronounced it, or my use of K in
writing has caused me to put down K’s where they were absent in the informants
pronunciation,

Nevertheless 1 have always tried to write down texts as faithfully as possible,
and now I start publishing them as I have them, without trying to cotrect anything,
even though an occasional guttural that appears in a given term does not belong
to the correct language of a given informant.

The above warning is given here once for all, and it refers to all Isneg texts
that I shall publish in the future.”

(4) The Isneg Farmer. Publ. CAC, Vol. 3, pp. 281-386. 1941.

(5) Isneg Buildings. The Philippine Journal of Science, Vol. 82, No.
1, Match, 1953 (Manila).

(6) The Isneg Body and its Ailments. Annali Lateranensi, Cittd del
Vaticano, Vol. 14, pp. 193-293. 1950.

(7) Isneg Domestic Economy. Annali Lateranensi (in print).

Hete follows a collection of riddles, which I gathered from different
parts of Apayaw.

First I give the Isneg text, and then the English translation. I also
separate the riddles from their answers. Each riddle is numbered, and the
same number is repeated before the answer to the same riddle and before
the translation of both riddle and answer.

To the Isneg text of both riddle and its answer I add the abbreviated
name of my informant, and whenever there are variants in the text of the
same riddle, as given me by different informants, I subjoin them to the first
text prefixing ““wvar.”,

All my informants spoke one of the four branches of the O dialect;
but, as has been hinted at in a former publication, the speech of a given
informant is not always free from alien influence. Nevertheless I always
wrote down the text as I heard it, whether it was pure or affected by the
pronunciation of Isneg speaking another branch of the same dialect.
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Here are the names of my thirteen informants; abbreviations in paren-
thesis:

K branch or K: * Bayag branch or B:
Baydriaw (Bw) from Musimut Magiyam (Mm) from Bayag
Pulinday (Py) from Musimut ‘ Salinen (S) from Bayag
Yaddn (Y) from Nagbabalayan Pokd/ (P1) from Nagilian
Main Branch or M: Abbil branch or A:
Lampi (L) from Dangla Umili (U) from Abbil

Piileg (Pg) from Dangla
Kimar (Kt) from Baliwanan
Daxidi (D) from Baliwanan
Baydin (Bn) from Tawit
Appals (Ap) from Tawit

I. ISNEG TEXT

Baniko (Bw, U)
var, Banéko (Y, Py) var. Banéo (Bn)
var. Banio (L, Pg, Kt, D, Ap) vat. Banixo (Mm, S, PI)

A. Riddles given by nine informants
1. Bi-biti- babbalisai parmardyin ka xdtai (Bw)
var. Bi-biti- balbaldsar parurdyan ka xdtart (Y)
vat. Bitti- balbalisari parurdyin ka xitai (L, Pg)
vat., Bitté- balbalisart pariurdyin ka xdtari (Kt)
vat. Bitti- a balbalisar parurdyan ka xitai (D)
vat. Bitti- balbaldsar paammowin ka xdtai (Bn)
var. Titté- bagbagd parurdyin ka liko (Mn)
var. Bitté- balbalisar pasiurdyin ka gitai (S)
2. Kan-anand awdn kapkapannin (Bw)
var. Sikkaanarii manin (Y, D, S)
var. Sikkaanati atin kam (L)
var., Sikkaanaid atatan kam (Kt)

var. Sikkaanard ataatin kam (Bn, Ap)
vat. Makakanarii at-atin kam (U)

3. Bi-biti- dinampig di mapadalkis (Bw)
var. Bi-biti- dinamplg di mapadpadalkiy (Y)
var. Bitti- didinampig dimo padpadal-ig (L)
var. Bitti- didinampig di mapadpadal-ig (Pg)
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var. Bitté- dinamply maddi mapadal-ig (Kt)

var. Bittl- dapdipig di mabalbalikid (D)

var. Bitti- didinampiy maddi mapadal-ig (Bn)

var. Bitté- dapdipig di malikkalikkig (S)

var. Atan isé dinamply maddi mapadpadal-ig (U)
Tagtaglid mannrig boghogton ka duwig (Bw). Cf. 608.
var. Magtagtagléd aruwiag magboghogtén ka duwig (Y)
var. Tagtaglid battuwiag bogbogtdn ka duwig (L, Pg)
var. Taglid battwwig boghogtin ka duwig (Kt)

var. Managlid battuwig sikkaagté a duwig (D)

var. Tagtaglod batiwdg bogbogtért ka duwiag (Bn)

var. Magtagtagléd kabiwig boghogtéh ka duwiag (Ap)
var. Managlid battuwig a magboghotds ka duwig (U)

B. Riddles given by eight informants

Magpoto- umidilug (Bw, Y, D, Ap, Mm)

var. Pdto- umdlug (Py, L, Kt)

Duwida duwida dita ammdé ména (L)

vatr. Duwida mamagni dita ammé mina (Pg)
vat. Duwida dita ammé mina (Kt)

vat. Duwiduwadnwida dita ammé mina (D)
vat. Duwidnwida dita ammd ya mbna (Bn)
vat. Duwdadnwidnwada dita ammd ya ména (Ap)
var. Atin dwwi magwagi awandirdy midi (Mm)
var. Dudduwi magini awandsirdy mina (S)

Tariapén sabdxan di malipit dran (Y, L, Pg, D, Ap)
var. Tarapon sabdgan di alipdt dran (Mm)

var. Tarapbn sabdgan di lipit dran (S)

var. Tarapon sabdgan di malipit dran (U)

Magkdayan wmmié- (Bw, L, Kt, D, Ap, U)

var. Magkdykdyin umuné- (Y)

var. Makkdyar ummné- (Mm)

Kulknlknlartlar nagpaninlasi tulén (Bw)

var. Kulékulgkulanilan paninlasi ya tnlan (Y)
var. Kulokulokulailin taliwixa- tnldi (L)

var. Kulakularkulanlin paninlasi #a tulah (Pg)
vat. Kulkulalan paniniasi tulin (D)

vat. Kulikuliknlanlin paninlabit matulas (Bn)
var. Kulkulknlanlin nagpaninlabit tulii (Ap)
vat. Kulokulokalanlar paninlabit ta tulén (U)
Maddmat sinddag Bw, Y, L, Bn, Ap, U)
var. Marnixdy sinddag (Pg, Kt)



11.

12.

13.

14.

15.

16.

MORICE VANOVERBERGH

Umaw-awiwit ad-adanni (Bw)

var.
var.
var.
var.
var,
var.

Umaw-awiwit ka sisinndn (Y)
Mattawiwit ad-adanni (Kt)
Umaw-awiwit mapidpidit (Bn)
Umaw-awiwit mapipidit (Ap)
Sirsirpdn sinsinndn (Ap, P1)
Sisirpdn sisinndn (S, U)

Toldy ka bantdy sissivdn agtiy (Bw)

var.
var.
var.
var.
var,
var.
var.

Atan tldy ka daya masissidgin baxd (Y)
Toldy a bantdy silsildg agtdy (L)

Toldy bantdy sissilig agtiy (Kt)

Babbth ka bantdy sissistdn agtdy (Bn)
Téldy a bantdy sissinin agtdy (Ap)
Toldy a diya masisitdn ya bagé (Mm)
Toldy diva isilag bagé (S)

Aligmamin livian di mapu-prikan (Y)

var.
var.
var.
var.
var,
var.
var.

Tabbdg ltran maddi mapu-prikin (Pg)

Tabbig ni linin maddi mapu-phan (Kt)
Tabbdg livian bakkdn mapu-pran (Bn)

Tabbdg malinddw di marawrdw  (Ap)

Tabbdg i littan addi mapu-priscan (S)

Tabbdig gindlirian addi mapn-pu-prixan (P1)
Tabbrg ni malinddw bakkdn marawrawrdw (U)

Tagtagled sematdy matidy dammin télgy (Bw)

var,
var.
var.
var.
var.
var.
var.
var.
var,

Di
var.,
var.
var.
vart.

Umbét agsematdy matiy sdmin télay (Y)
Magpakkiw balakdy matdy #imin téldy (Y)
Lumbét likdy matidyta samin tilsy (L)
Umbét gobir matdyta ammin (Kt)

Umbét ya assini matdyta namidimin (Ap)
Lumbét ardrisi maurisiinta #himin (Ap)
Umbét pulpdl si-pilta vdmin (S)

Lumbét ne ardriff mirindnta samin (P1)
Lumtwin aggematiy matdy namin téldy (U)

C. Riddles given by seven informants

mame-bé- tarérian di pikipi- amiyan (Bw)
Di mame-bé- tarérian no di pikipi-amiyan (Y)

Di mansily#t tardstan no di piipi- aniyin (L, Pg, Ap)

Mansiiut tardrian magpiipi- amiyan (D) ,
Adi mandilus tarédan no di piipi- amivan (Bn)

Maglikikud magasiyam (Y)

var.

Maglilind xdyamna (L)
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var. Maglillikdd ka xaxdyamna (Pg)

var. Magliid ka xaxdyamna (Kt)

var. Magliliud paggagiyman (D)

var. Maglilind a xdyamna (Ap)

var. Lixudinna gagdymanna (P1)

Naritudén ka ipil babdy magpilpildpil (Bw)
var. Nantudin ka ipil babdy mapilpilapil (Y)
var, Nadtudén ka dardg babdy maxdy-dyéig (L)
var, Bitti- bu-budd awdn na di marigndd (L)
var. Naitudin ka dnut dwin na di marnignid (D)
var, Bulindwan ka xanndd lipulipdt amldd (Ap)
var. Tabbidg bulibug awdn di wmignid (S)

var. Bitti- bu-buid awdn na di kumignid (U)
Tankli ixanndd awdn na makapisag (Bw)

var. Tanéli ibanndg awdn makapisag (Y, Pg, L)
var. Tanéli itanndg bakkdn maapdsag (Bn)

var, Tanéli ixannad awin maapdsag (Ap)

vat. Tdldy banndg awdn maxapdsag (Mm)
Umayab tanip (Bw, Y, Kt, Bn, Ap)

var, Kumiyab tanap (Pg)

var. Tumdyo- tanip (U)

Magranrannip tanip (Bw, Pg, U)

var, Ramnip tanip (L)

var. Nagranmnap tanap (Kt)

var. Nagrannarannip tanip (Bn)

var. Nagranramip tanip (Ap)

Bblo ka aggaréban di mélap pampowan (Bw)
var. Bélo ka andyin di mélap parigadan (Y)
var. Unit lattarin dita ammd pargadin (L)

var, Unit tattaxadin dita ammd pampowin (Pg)
vat. Bélo andyin bakkdnta ammé parigadin (Bn)
var. Bélo andyin di masiidn pargadin (Ap)
var, Unit tagadin di mélap parigadan (S)
Lumbdn ka andyin appét ximporiyin (Bw, Py, Y)
var. Lumban kandyin appit ximputimin (L, Ap)
vatr. Lumban tubban tallé ximputinin (Pg)-

var., Lumbain ka angyin tallé a gimputirin (U)
Umariyariki- binitika (Bw, U)

var. Magtatardut binithika (Y)

var. Konkoni binitika (L, Pg)

var, Maxidini binitiika (Kt)

var. Makonkoni binitika (Ap)
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D. Riddles given by six informants

Bitti- balbaldsark bumiin sapslan (L, Pg, Bn)
var. Bitti- balbaldsa# mapapdir sapdlan (D)
var. Bitti- balbaldsahk bumidh apdilan (Ap)

var. Titté- balbaldsari umtdi saphlan (Mm)
Sumdrit parandn (Bw, U)

var. Sumdnit pamoikdlan (Y, L, Kt, U)

var. Sumd#it panularidn (D)

Addda magwawdxi magpupdnoda ka timi (Y)
var. Addda magwawdxi puptinoda timi (L)

var. Addda magwawdxi nagpupdnoda a timi (Pg, Ap)
var. Adi #a magwawdxi nagpupine a timi (D)
var. Adid magwawdxi puptino ka timi (Bn)
An-ana- sipo-pé- sibnd ap-appé- (L, Kt)

var. An-and- sipo-pd-sibni appoappi- (Pg)

var. An-ani sipo-pd- di mblaw maxappé- (D, Ap)
var. Ani- ni asipo-pé- mepagappoappé- (U)
Tagtaglod ¢ madan taliwadar tulan (Bw)

var. Tagtagléd batwlan taliwixa- a tulin (L)
var. Tagtagléd batnlan taliwixa- tnlai (Pg)
var. Tagtaglsd battular taliwixa- tulin (Kt)
vatr. Managléd batnlan mataliwdxa- tulin (D)
var. Managlod aggewalisn nawalawalisn tmlas (U)
I-ldg takkit takilin ta namit (Y, Bw) ‘
var. Ki-ldg takkit takilin ta kamit (L)

var. I-ldg takkit takilin ta kamit (Bn)

var. I-ldg rakkit takildm ta kamit (Ap)

var. I-lg takkit takilim ta namit (U)

Bi-biti- la-lakdy mixilit ki baldy (Bw). Cf. 222.
var. Bitti- la-lakidy maxilit ka baldy (L)

var. Bitti- la-lakdy di méyar ka balidy (Pg)

var. Bitti- la-lakiy maxilit a baldy (Kt)

var. Bitti- la-lakidy maxilat a baliy (Bn)

var. Bitti- la-lakidy mexilit ka baldy (Ap)

Dénu iwaxin matidog tundran (L)

var. Taddli ni iwaxin malinig twndran (Pg)
vat. Tandli ne iwaxin matidog tundran (Kt)
var, Taskdli iwaxin matidog lundxan (Bn)

var. Bafd sabdian maldnig tundran (Mm)

var. Dénn ni iwagin matidog limégan (U)
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Bixanda- lumgippa- (Bw)

var. Xapitanda- lumgdppa- (L)

var. Xapitandd- ta lumgippa- (Pg, Ap)

var. Aprtanni- ta lumgdppa- (Bn)

var. Gapdtandi- ta lumgdppa- (U)

Nariso-sé- ripan subsubbivig talnin (Bw)

var. Naxusirardw wa #ipan subbiyig ga talnin (L)
var. Magkaduiigiséw #a #ipan sibsibbodl a talnin (Pg)
vat. Nagkadurigisaw #ipanna sibbiyag taindma (Kt)
vat. Nagkadurigisaw #a #ipan sibsibbiyag ga talnin (Bn)
vatr. Natadim #ipan sibbiyag talnin (Ap)

T6ldy ka bantdy na-madin kiddy (Bw, Y)

vat, Toldy a bantdy na-madin idiy (L, Ap)

var. Toldy bantdy na-madén iddy (Kt)

var, Babbisi ka bantdy na-madén sa idiy (Bn)
Manalig binalbag (Y, L, Pg, Kt)

var. Manaldg binalbal (Ap)

var. Lumgdp inbabald (Mm)

Manaldg binonsri (L, Pg, Kt, Ap)

var. Lumgdp binond# (Mm, S)

Di lumawin inddyo no di magkabkabiyo (Bw, L)
var. Di tumpit indiyo no di ya masabiye (Y)
var. Di makaddlén indidyo no d&i magkabiyo (Pg)
vat. Di lumawin indiyo no di makab-abiyo (Ap)
vat. Di lumawin indiyo no di makakabiayo (U)
Rawél xokért napaptér (Bw, Y)

vat. Paptér awél xokdrn (L, Pg)

var. Mapaptér awél boxérn (Mm)

vat. Napaptér awel gods (U)

Kawél xdyan napapprér (Bw, Y)

var. Papti- awél xalps- (L, Pg)

vatr. Mapapprii awél gdyar (Mm) .

vat. Napapprarn awél gayarn (U)

Makabalballat awdn xdyxdyit (Bw, Y)

var. Makaballaballit awdn xayat (L))

var. Makalapaldpad awin xdyxdyat (Pg)

vat. Makabalballit awin xdyar (Kt)

vatr. Makaballat dwain gayar (U)

Tasiaputid wnit dita madawdawit (Y)

var. Taraldwat wiét dita madawdawét (L)

var. Tadaliwat miat di madawit (Kt)

vat, Taia-lir sia wnit dita madawdawét (Ap)
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vat. Nepanibmir dalitanna nepaxandvon bakkdnna madalitin (Ap)

vat. Ay a kallakallir di madatadatis (Mm)

var, No atin ka dammin dawatinna no nepaxandyon akkinna a dawit (P1)
Taraliyanin kilat (Bw) '
vat. Tanala-bi kiko- (Bw)

var. Tdrala-bi kéko (Y)

var. Taraljyaiin #lat (L, Kt, Ap)

vat. Taraliyarkin #a dlat (U)

Bi-biti- puppusd- kabblarin banéko- (Bw)

var. Bi-biti- paro-pd- kabblarkin banéko- (Y)

vat. Bitti- a paparo-pé- babblarian baniko- (L)

var. Bitti- banbanto pagballariin banéo- (Bn)

var. Titté- purpurd- pagballatiin banixo- (Mm)

var. Bitti- purpwré- pagballarian baniko- (U)

E. Riddles given by five informants

Mammasiyan ne bawwit pani-gid watiwat (Y)

var., Mammasiyan bawwit pani-gid watiwar (L)

var. Mammasiyin ni bawwdt nagpani-gid watdwat (D)
vat. Mammasiyan ni xammad nagpani-gid watiwat (Ap)
var. Mammasiyin ni bawwit nepani-gid watiwat (U)
Addda magbubilon pinoda ka losdn (Bw)

var. Addida magbubdilon magpupdnoda ka lottén (Y)
var. Addda magbubslon nagpupinoda a loén (Pg)
var. Adi magbubilon nagpuprinoda losion (Kt)

var. Atinda magkadbort nagpupinoda a loisn (D)
Dabbér iydkan sissd palbixin (Y, Pg)

var. Dabbér iydan sissd palbdxan (L, D, Ap)

Baliy busixixi sissd adixi (Y)

var, Baldy pasuxixi sissi adixi (D, Ap)

vat. Baldy ni mantug-igi manidddo adigi (S)

var. Baldy ni pasngigi sissd adigi (U)

Bittl- takkit taluxdn nadnip (Bw)

var. Magtaltalip dupappd- dandm maxal-alallé- (L, Pg)
var. Bitti- dipdipddip buma-lin drdy maninip (Pg)
var. Bitti- dipdipddip magtattalip maidnip (D)

var. Bitti- dipdipidip dumaldit ka mardnip (Bn)
Kintdh balarkiyiw baliyna (Y, Pg)

vat. Intib balakiydw baliyna (Kt, Bn, Ap)

Si-dig iwaxian sumgdb tidan (Bw)

vat. An-ani-kidig sumdirat atid (Y)

var. Magpadaxsit si-dig (D)
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var. Manaxit si-dig (Ap)

vat. Si-dig ka bandg sumdrat ambdwna (U)
Taréli ituwaw Gwan na makatuxaw (Bw)
var, Tareli idmaw Gwin makatnxdw (L)
var. Taritli ikdmaw dwdn makatuxaw (Pg)
vat. Tartli ituwaw bakkdin maatuxaw (Bn)
vat. Tatli iimaw awdn maatuxdw (Ap)
Tanaldwat pa-li makaxubsi tarili (L, Ap)
var, Taialéwat a pa-li maxubsi ta#ili (Pg)
var. Taraldwar pa-li madbug si tarili (Kt)
var. Taraputid pa-li maxubsi tareli (Bn)
Pininna ya maxatdp se kard #a magrarat (Y)
vat. Poninna maxatip se la magrarat (Pg)
var. Pondma maxatdp séna magrdrat (D)
var. Pondnna maxatdp se ya la magrérat (Ap)
vat. Pandnna magatdp séna la magrrat (P1)
Duwi barandy isé magtakdy (Bw, Py)

var. Duwi baraidy sissé magtakiy (Pg)
var. Duwi baraniy isé magtady (Kt)

vat. Duwi barakiy sissé magtady (Ap)
Ta-mdg payoi di maka-déi (Bw)

var. Abdy piyoi maddi maka-dis (Y)

var. Dabbér piyort di maa-déi (Pg)

vat. Dabbér piyos maddi maa-déi (Kt)
vat. Dabbér piyor di maka-disi (U)
Killoxdr iléko naltd- alintotéxo (Bw, Pg)
var. Killoxd# ildo naltd- alintotéxo (L)

var. Taddi# ildo naltd- alintotdxo (Ap)

var. Allogd# ildo naltd- alintutdbo (U)

Bisi- urard bisi- ka talls (Bw)

var. Bisa dyo bida taltalli (Pg)

vat. Magtaroithd bolo magtaronbs tallé  (Ap)
var. Brira tall (S)

var. Inapdy ldsiyo talld manlito (S)

var. Banixo banixo magbira talld (Mm)
Makkitna bardi akkdnna makkit dasam (L)

vat. Dina makkat dixum makkatinna bardi (Pg)

var. Akkatinna bardr dina makkat dbxum (Kt) ‘
var. Ba-liyanna ya abdy akkinna aba-ldy ya tittdy (Mm)
var. Ba-ldyanna minummim akkdnna ba-13y digum (S)
Toldy ka baggabaggiw kumaniraw magpakkiw (Y)

var., Tdldy ka baggiw umaniraw magpakkdaw (L)
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var, Tdldy ambaw kumaniraw magpakkdw (Pg)
var. Tdldy a baggabaggiw pumaniraw pakkdw (Kt)
var. Lakdy ka baggabaggiw pumaniraw magpakkdw (Ap)
Liyug ka sidig di matuiyig dipag (Bw)

var. Bixat ka sidig (Y)

var. Di mayagydg ka dipag mataiyig ka yagydg (L, Ap)
var. Di mataiyig ka dipag mataiyig no manyagyig (Pg)
var. Bixat ka sidig di mata-taiyig (Ap)

Dydg ka talifigy makakkaddit maxdio (Bw)

var. Iydg ka talapixo makadkaddit maxdio (Y)
var. Iydg ka taliftign kadkaddit malito (L)

var. Iydg ka pallokdxo makadkaddit maxdro (Pg)
var. Bisi- dyo ka ridto makadkaddit maxino (Ap)
Umabdy palpalpal (Bw, L, Ap)

vat. Umababiy palpalpil (Pg)

var. Dumaxdil babdnt (Mm)

Bi-biti- la-lakdy silsilpit ka bantiy (Bw)

var. Bi-biti- la-lakdy magsilsilpit kiyi bantiy (Y)
vat. Bitti- la-lakidy silsilpit ka bantdy (L)

var. Tanandyon uwdy magsilpit a bantiy (Kt)

var. Bitté- malakdy sumilsilpdt bantiy (S)

Di magtugants- di unid- baléko- (Y)

var. Di makatuxdw we lakd~ no di wntd- baldjo- (L)
var. Di magtuxdw lankd- no di mntd- baldko- (Pg)
var. Di magtuxdw baldko- no di untd- baldo-3(Ap)
var. Maggmunantd- unté- baldo- (U)

var. Maggnnmampiat unté- anitap (U)

Kawél feusi nagports nabasé (Bw, L, Py)

var. Ubat kusd naport nabasi (Y)

var. Ayo balinusniis nagpoitd nanaldg (Mm)
Sissidi ka diya nagsi-si- ka bdxa (Bw, Y)

var, Tdoldy ka didya magsi-si- ka bixa (L)

var. Sissidi diya nagsi-si- tumbaga (S)

var., Sissidd a diya nagsi-si- ka abiga (U)
Tarnala-bd ruxit sissd nabaisit (Bw, Y, L)

var. Tarala-bd tuki- sissd nabarsit (Ap)

vatr. Tandla-bd #ha rugit sissd nabaisit (U)
Manamnimit sissi bibig (Bw)

var. Makanamndmit sissé bibig (Y, U)

var. Nammndmit sissd bibig (L)

var. Manamindmit sissd biblg (Ap)

Bi-biti- ba-bakdt awdin a di iwalit (Bw)
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var. Urdy ikalsitta iwalitnaka kammald (Y)

var. Bitti- ba-bakdt pétnata iwaldt (L)

var. Urzg"y sinnd ulnitmo iwaldtnaa ammali (Ap)

var. Urdy #tan ya kulnitta iwaldtnata amli (Mm)

Ta-mig batikor magdaxin magdion (Bw)

vat. Tarapon batikort managdaxin madin (Y, L)

var. Siwdyko dummalikén managdagin magdon (Mm)

var. Siwdy-o na banikort managdagin magdon (U)

Sissidd ka baybdy kuwd- dlona awdin makakoni (Bw)

var. Atin sissidi ka diva kuwd- -ipdyna awin makakoni (Y)

vat. Sissidi ka diya kuwd- dlona dwdn makokond (Y)

vat. Sissidd a daya awdn mémad élona (L)

vat. Sissidi ka daya nagsi-si- ka bixa wwd- dlona uwd- iputna dwin makaond
(Ap) )

var. Sissidi ka daya uwd- dlona awdn makaond (U)

Ababbir ka dappit rudridiz (L)

var. Ababbitt ka dappit naruirddit (Ap)

var. An-ani- a dappit narastardsit (Mm)

var. An-ani- dappit narusiardidit (S)

var. An-ani- ka dappit narudirdnit (U)

Umabdiy kagkaddit (Bw)

var. Umabdiy kadkaddit (L)

vatr. Umabiy ad-addit (Ap)

var. Dumaxdl ad-addit (Mm)

var, Dumakkdl ad-adddgs (P1)

F. Riddles given by four informants

Xi-panna gagdyminna (D, Ap)

var, Gisdinna gagdyamna (S)

var. Gi-panna gagdyméinna (P1)

Manalip kiyd datig awinna sanagség manalip ,éj/g pindt dy nasanagsig (Y)

vatr. Di makasanagsig manalip ka datag Sumanagsag manallp ka pindt (L)

var. Manalip ka pinit sumanasanagsig manalip ka datidg awdnna sanagsig
®B)

var. Symanagsag manalip pinar (S)

Lamgdp xatawdn metartadaxin aw-dwan (Y)

var, Tarili iwaxin matatadaxdin ta awin (Bn)

var. Ludgdp xatawdn matakiadaxdn awdn (Ap)

var. Lumgip gatawdn maxatasiadagdn dwdn (Mm)

Kulkulknlatisit nagpaninlasi tabbit (Bw)

var. Kulakuliknlarlas panillabit ta battig (L)

var. Kulakuliknla-bit paninlasi tabbit (Bn)
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var. Kulkulkulabit nagpiniabit tabbit (Ap)

Silulxcin at-atan (Y)

var. Makaluxalixin dwin ap-apanin (Pg)

vat. Silulixin dwin paxal-alitan (Bn)

var. Siluliixan atéin kam (Ap)

Dalumpénag ka andyin aggamrain kawitan (Bw)
vat. Dalumpénag ka dammin damlaxin awitin (Pg)
vat. Dalumpénag ka dammirn bilbilaxan awitin (Bn)
vat. Dalumpénag ka dammih aggamraan awitin (Ap)
Xiibat no melulubtag bittuwdin no managtig (Y)
var. Xibat no melulubtig bittuwdn no twmagtig (L)
var. Xibat melubtig bittnwin no managtiag (Kt)
var. Xubat melulubtig bittnwin no managtig (Bn)
Palilar ka andyin xuma-dan pdyidin (Y, Bn)

var. Palilaii ka andyin lumawan pdyddin (L)

var. Palilar ka andyan tuma-dén piyidin (Ap)
Tddaw adddyé- dita mammin mine- (L)

var, Tddaw ni xaddé- dita mammin miine- (Pg)
var. Tadtadéw patté- dita mammin namdne- (Bn)
var., Tddaw nanté- di mdmin mine- (S)

Nuaritudan ka ddig awdn na di mamaldit (L)

vat. Na#tudin ka ddig nasap-atan ka dbig awan di mamaldit (Pg)
var. Attdd ddig napni dbig (Kt)

var. Attdd ddig nasap-atin ka dbig (Ap)

Pargidy mait awdn di manilixib (Y)

var. Pargdy matt awdn na di manilixib (L)

var. Mait a paddig dwdn di mailixib (D)

var. Mamargiy a mait dwin di manilixib (Ap)
Atinda maxatiwa dida mapagkitkita (Pg)

var. Pdda naparsuwida dida paim nagkita (Ap)
var. Pandi matdldyda akkdnda pam nagsirdn (S)
vat. Pandi neparsuwiada akkdnda pam nagsinin (P1)
Amminiriko nanna atin kammali bunndna (Bw)
var. Urdy ammindmna atén kammali bunndna (Y)
var. Bitti- ruprupiri dita mammammin (Pg)

var. Urdy bitté- bunnima amlé (S)

Addda #a magguxdnud bégda napagbidg (Y)

var. Addda magguxinud pabég napap-ib (L)

var. Adida magkaatdyydg pabligda kabbib (Pg)
var. Adida magguxinud pabégda napablig (Ap)
Dita makapagkagkaxti no di aggaxdni (Y)

var. Dita magkag-axi no di aggaxdn (L)
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var. Dita mapagkag-axi no di aggaxdni (Pg)
var. Di maaxiaxi no di aggini (Ap)

Bélo no misagpit dabbi no milubtag (Bw)

vat. Ldwat no alxiw tanip no xabi (Y)

vat. Bélo no alxiw tanip no xabi (L)

var. Tandp no xabi liwat no alxdw (Pg)
Do-déan daggan #isit (L)

vat. Do-dékan daggan #isit (Kt)

var. Sursursdr ni daggan dbat nanisit (Bn)

var. Dilpatin ne daggan ne pugit (Mm)
Bi-biti-. pugpuscd paxan-anupan mapilo (Y)

var. Bitti- pugpuxd agan-anupin mapilo (L, Pg)
var. Bitti- pugpusxcd anupan mapilo (Ap)

Si-si- ne duwawwdw duwa mamakkiyaw (Y)
var. Saiki duwawwdw duwi makikfyaw (L, Pg)
var, Saiki duwawwiw duwi mamakkiyaw (Ap)
Nasasdtan awdn dydsan (Bw)

var. Masasdtan awin ewdyidan (L)

var. Masasdtan awdn epuy-dsan (Pg)

var. Masasitan dwdn wdywdyddan (Kt)
Magkawé! manuwél duwi manipakaws] (Bw, L)
vat. Nagkaw?l manuwél duwia matipaawél (Kt)
var. Nagkawé] manuwél duwa mamakawél (Ap)
Lumbit ne amé di mblaw makak-akkin (Y)
var. Labbit ni amd di milaw makani (L)

var. Labbgt ni kamd di mélaw maka-ni (Kt)
vat. Labbst ne kamd di la mblaw maka-ni (S)
Xamnidanta potér sugnadta doidés (Bw)

var. Sumradta dy dbui xamnidanta &y potéri (Kt)
var. Meduron dburi guydidan potéi (Mm)

vat. Meduron kotért magiyud dburi (S)

Lumgdp paludip balinkiydw maxiddig (Bw)
var. Lumgdp palndip balartkiyiw maxiddig (L, Kty
var. Luymgip ta-dig dumarikikiyiw magindig (Mm)
Ugti ka andyan sumanir naniwis (Bw)

var, Ugtd kandyan sumanér naniwir (Py)

var. Sumaniy naniwari (Y)

var. Sumanirub naniwan (L)

Di tumibo sartki no di pusidt adixi (Bw, Ap)
var. Di tumibo doif no di puitdt altdh (Py)
var. Di tumdbo do#k no di lindi (Y)

100. Makal-aliydg naagtin binug (Y)
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var. Maagtan #bat manibanig (L, U)
var. Maagtin dbatna no nmdi ka allod (Ap)

101.  Xuwyadanta xiwi kaligdi ka dabbi (Bw)
var. Nikat xiwi makaligdd ka dabbi (L)
var. Xammnidanta ya phsi makaligdi ka dabbi (Bn)
vatr. Xammnidanta ya pisi maaligdd ka dabbi (Ap)

102. No masin ka #iisit iisit matina (Y, U)
vatr. Matin ka #ilé #ild matina (L)
var. No marin daggir daggirn matdna (S)
var. No matin ka daggir daggin matina (U)
var. No marin ka #ild #ild matina (U)

103.  Maxut-utsg ya duwi apiwan limmd (Bw)
var. Maxutsg duwi tappowin limmd (Y)
var. Maxntsg duwi ta-pdwan limmé (L)
var. Magntig duwi ta-mdn limé (Mm)

104. Miptér bibng matiyta maglidng (Y)
var, Ta-ndg adén maduxiy ya tarabaldy (L)
var. Meta-nig adon tabbdg mamminta a malbdg (D)
var. Ta-nig adon bibug matiyta maglidug (Ap)

105. DPinbdton ni bilig nagpanisiddo #a assip (Bw)
var. Maniston binig magpanisisdo assip (Y)
var. Inapdy ne kusip panivddo assip (Mm)
var. Inapdy kusip naminéddo assip (S)

106.  Adén wnit agkinanit (Bw, Y)
var. Adén wnat agkonibit adon atir agkéninds (L). Cf. 150,
var. Adin wit aggonibat (Ap)

107.  Di maxdydyi no di untd- baluti- (Y)
vatr. Di pagkagkaxi no di untd- umild (L)
vat. Di maxdydyd no di untd- amildi (Ap)
var. Di la magpagdydyd no di unté- umild (S)

108. Xadir ka daya napataralin ka basté (Bw)
var. Xarir ka diya nasu-tin ka bastd (Y, L)
var. Xadar ka diya nasap-atin ka basts (Ap)
vat. Baiiil ka mast nasiritatin ka busi (Ap)

109. Lddig ka andyan appit panibaban (Y)
vatr. Lidig kandyan appit annababin (L)
var. Mammasiyan irlan appit sisibbabén (Ap)
var, Lddig ka banig appat manibib (U)

110. Kaykdys ka sidig kabkabkdb danig (Bw)
var. Bixat ka sidig kabkabkdh danig (Y)
vatr. Bixat ka sidig kinawkawdir danig (L)
var. Binot a sidig kinawkawdr danig (U)

17
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1. And- da maldwi nagportd #a lawi (L)
var. Sissidd ka diya ponts lawina (L)
var. Ani- ka diya magpoits lawina (Ap)
var. And- a masi nagpontd naglawi (Mm)
var. And- andni portd naglawi (S)

112.  Balidy aggét naxci-xi-bit (Bw)
var. Mirmirbit baldy aggit (L, Pg)
var. Baldy aggit naxi-bit (Ap)

G. Riddles given by three informants

113, Urdy thannd boxdina lGbanna ammali dbatna (Pg)
var, Urdy #annd boxdlna libanna dbatna (L, D)

114. I-/g pirokd simbd- si baki (Bn, Ap, U)

115.  Ligmamin litin pamurburisiantin (Kt, D)
var. Ligmamin linin napnd sinikiran (S)

116.  Binté- binosién pira- pinamotiin (Bw)
var. Birtkd- binodon pira- pinamorin (Kt)
var. Intém bakitom perd- pinamoson (Bn)

117, Sissd tular bagbaggi- (Pg, D)
var. Sissd tulirn babaggi- (Bn)

118. Sissd duw-didr bokdl (Bn, Ap)
var. Sissd du-ddir boxd! (Mm)

119.  And- ka pippiyarigé-magdipon a masixé- (Pg)
var. Bitti- pippiyaigs- magdipon a masixé- (Bn)
var. Ani- ni pippiyaggd- magdipon masdxi- (Ap)

120.  Taridyan ndyd innét ya sibbiyig (Bn)
var. Tardyan inndt sibbiyig (Ap)
vatr. Tumandrdy innit nabiyiag (S)

121, Taska-ldh #a bdak appdgta am (Bn)
var. Taraputid boar appdgta am (Ap)
var. Taralaritid bo-béari pagtalaiyan (S)

122.  Adixiko wa la-gat marupé- no pagmakdt (Y)
var. Adixi taggit mekdpa- pagmait (Bn)
var. Adigi ala-git marupé- no pagmakat (U)

123.  Palilar ka ddsan rumagsid i-pdn (L, Ap)
var. Palilart ka disan rumagsid ka appan (Bn)

124.  Baldy aggamarinin kumdiwad ampikin anndina: salodékan kapalonds- palitin
(Bw)
var. Baliy ni kamardnin umdiwad ampain (L)
vat. Balidy kamardnin wmiwad da ampdin (Bn)

125.  Di maxardy ne békat no di unté- baydbat (L)
var. Di maxardy békat no di untd- biyibat (Bn)
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var. Di maxardy ni békat no di mnté- biydbat (Ap)

126. Kumdmat an-ani-na bakkin ya inéna (Bw)
var. Maxadar inana magsiid an-ani-na (Pg)
var. Méhal an-ani-na mataliw amina (Kt)

127. Miviaw taiiid maian (L, Pg)
var., Minaw taiiidna mariin (Ap)

128, Tdldy ka polin panpanortkdr (L)
vatr. Tdldy a polpolon naghido kotkotdr tumantanoiton (Pg)
var. Tdldy polpolon tumantanortér (Kt)

129.  Bisi- piyat bisi- ka appat (Bw)
var. Bisi piyat magbisi- ka appit bisi- araré magbisi- ka tallé (Y)
var. Biria piyat bira appat (Pg)

130. Battdr ka baxinidivi namarmarivimin manédin (Pg)
var, Battdri ka makulalii namarivmin manedi (Ap)
var. Dandim mardirat malébut maninwit (Mm)

131. Tattandh soldido taggid malabdde (L)
var. Tattandb soldido taggid di malabido (Pg, Kt)

132.  Kulibarhin parigdyatin duit parmalinin (Bw)
var. Kulibartbiri #a dndy kotékot no maxdindy (Pg)
var. Kulibarban kandyan duit paghalinan (Ap)

133.  Ayo ta porté baliyyari ta porté (L)
var. Nagportd xdbat se pinit (Pg)
var. Poitd pinat se gibat (S)

134.  Dandm a pallodxo maabiyig ka téo (Pg)
var. Bitti- bibbiyanks maabiyag ka téo (Ap)
vat. Dandm banbanidyan matdyta no awin (Mm)

135, Sissd xupan tanéli (Y)
var. Sissd xupan tarili (Pg)
var. Sissé gupan taniéli (U)

136.  Yagyagginta ki puidtna a-namdnta ki untd-na (Bw)
var. Yagydgta unté-na maxam-dmta purdtna (L)
var. Yagyagginta puiitna maxa-nimta unté-na (Pg)

137.  Tarasu-lat ta bélo masissiidn kaddyyé (Pg)
var. Magsabbit sindiyo masissiridn kadiyyd (Mm)
var. Tarasi-lat ta bélo masissiiin ka adiyyé (U)
vat. Tarasi-lat a bélo masissinin adiyyé (U)

138. I-lig tatarikdy dita mammin madikdy (Bw)
var. I-ldg tatardkdy dita mammin mikdy (Y)
var, I-lg aliliwat dita mammin méyap (Y)
var. I-lig bibbirikan dita mammin mabilan (Kt)

139.  Maxadirt an-ani-na magtutixaw inéna (Kt)
var. Magtuxaw an-ani-na magkaxaddin inina (Ap)
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var. Magingtugiw ani-na magkardyap inina (Mm)

140.  Bunnd ditd mandkam maddi mapipiyanan (Y)
var. Intdh daté mandam maddi mapappiyanin (Kt)
var, Attib daté mandam di mappiyapiyinan (Ap)

141. Tadaputdd inanapdt sumildi kiyi naxi-bdt (Bw)
vart. Inanapit békat sumilin ta xi-bdt (Py)
var. Taraputdd innupdt sumilir naxi-bit (L)

142.  Bumddon xurdt manardt (Bw)
var. Bumdion xardt fo nebdron manardr (Py)
var. Bumddon wurdt téna la batdnan manarit (L)

143, Sillin bige- baggi- (Py)
var. Sillin dolli- baggi- (L)
var. Talndnna baggi- (Ap)

144. Bisbisin ininin (Bw)
var. Bibisin ininin (Py)
var. Bisbésin ininin (L)

145.  Mamanagtig dy si-si-pinta dy no maxan-anannit &y si-si-pinta (Y)
var. Akkdnta masi-mat no magpalallin masi-mitta no magtulndg (L)
var. Managtig mataktakkim no mapalpalallin bakkinda ma-kim (Ap)

146.  Tumdibo asip (Y, L, Ap)

147.  Bilag balikat akkondma suminig (Bw)
var. Binilig bindnig akkondnna no sumindg (Y)
vat. Assdp marannig aénanna no sumindg (L)

148.  Balidy tokkdr dita ma-géi (Bw)
var. Balay tékog di ma-kdi (Y)
var. Balay tékon dita ma-géi (Ap)

149. Ta-nig adén tima- bagbagivi- andni- (Bw)
var. Meta-nig adin tima- panagsagiyé- anind- (Y)
var. Ta-nig adon tima- panagsagiyi- andnd- (Ap)

150. Adin atii agknanii Bw, Y1, Y2)
var. Adin atin aggonindi (Ap). Cf. 106.

151.  Twipit baba-nisi kalidaxan kapitin (Bw)
var. Lumawin baba-nin kalidaxin kapitin (Y)
var. Mandlen kapitin alddaxin aparin (Ap)

152. Téldy ka xindbat nakalkalobéxat (Y)
var. Tdldy xindbar pinilapilat (Ap)
var., Tdldy gindbat pinilapilar (P1)

153.  Batd a baybdydyai liplipdt palila (D)

- var. Batd sabirtan agamrain palilar (Ap)
var. Batd sabdrian agamlagan palilart (P1)

154.  Bi-biti- babattéri sussurdbin axodéd (Y)
var. Bitti- pispiséi sussurdban. axodis (L)
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var. Bitti- pi-pisor sussurdibin agodor (U)
155. Baliy dapdpa- napnd ka sinmpi- (Y)
var, Baldy dupappd- napné sinupa- (L, Ap)
156.  Di maxdni unni no di magpisi- mawini (Y, Ap)
var. Di maxidini no di maghisi- mawini (L)
157.  An-and- xusii xusivida stammin (Bw, Y)
var, An-ani- ni xusit xusitda #ala #imin (L)
158.  Sissd maxiddig ka tardpa (Y)
var. Addda magwawdg sissé sindyda (Mm)
var, Adion taudiw manaliaddiw (U)
159. Paspasowdin dwin ki-laman (Bw)
var. Makaak-akkin awin kiki-lamin (Y)
var. Makkaakin awin a ta-ta-mitin (Ap)
160.  Dagdagni- baxd maxani- (Ap)
vat. Dagdagnd- bagi magana- (Mm)
var. Dagdagni- tagdin magani- (S)
161. Bitti- la-lakdy ra-rdt awiy (L)
vat. Bittl- la-lakdy magrn-ru-rit ka wwiy (Ap)
var. Bitté- malakdy magru-ru-rit uwdy (S)
162.  Baraiy ka bebdy nagports ipdy (Bw)
var, Sissidd baybiy nagports nagivdy (Mm, S)
163.  Laumiwdn bannit wmnit (L)
var. Ababbiri ka dappit lumiwin wmnit (Ap)
var. Tagtaglod bannit sumibal wmnit (S)
164. Aw-awé at-ati kam (L)
var. Napdnni-nin nanna atin kam (Mm)
vat. Aw-awéyin at-atian kam (U)
165.  Xapritanda- mariyitta- (L)
var, Xapdtanda- ta magiyitta- (Ap)
var. Gapitannd- ta maniyitia- (U)
166. I-lg kalliw lakladpdw (Bw)
var. Ki-ldg kalléw lalaripdw (L)
var, I-ldg kalldw nalafiladpdw (U)
167.  Bdxat lilliwanin malito padditin (Bw)
var. Bixat ka lilliwanin malito maglammdin (L)
var. Baxat a lilliwanin malito maglamman (Ap)
168. Adrida magkaatiyig duddwwi natnlngg (L)
vat. Anndmda magkaatdydg duwi natuindg (Ap)
vat, Adi magkaatdydg duddnwé natnindg (U)
169.  Nir-drut dlona sissi ldborna (L)
var. Naur-drup ldborina sissi dlona (Ap)
var. Awwég ka magnbubsirt nadorodéros ldbort (U)
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170.  Maxani- wlapd maxani- ka boxdina (Bw)
var. Idtana and-na (L)
var. Maxani- wlapd maxani- métorina (Ap)

171. Matdy ba-nih téta iwarsin matdy adipan téta pompénan (L)
var. Matdy baba-nih ittéda iwarsin matdy adipan ittida pampannin (Ap)
var. Matdy ba-nih mevalis matdy dipan mepanpén (Mm)

172.  Anursdran avo awdn bokd naporits (Bw)
var. Unit lapoan awdn pagboowan (L)
var. Bdlo talifign awdn bokobokd (Ap)

173. Umiyib tarmid (Bw, L)
vat. Tumayo- tarmid (Mm)

174. Ubat kappit magiharaddit (Bw)
var. Magraddit nasulit (L)
var. Magharaddit nasnliv (Ap)

175. Maxassi pandd inikiili manakkdl pandi mirimirkdl (L)
var. Maxassiassi pandd inkikili manakkdl pandd miminkdl (Pg)
var. Maxassiassi pandi inkiili umadalldm pandd tdmari (Ap)

176.  Dandm ka abuldg daldalidug (Bw)
var. Si-dig ka abulig nadaldalidug (Ap)
var. Si-dig abuldg magar-ardrnt (S)

H. Riddles given by two informants

177.  Kulakulaknlartkig paninlidd da atdd (L)
var. Kulkujarikdg paninlidd wtdd (D)
178.  Xibat melubtig balisak no magbaliwig (Kt)
vat. Xibit melulubtig babdy magbali-tig (D)
179.  Bitti- balbalisar marar-aribdyan (Bn)
var. Bitté- balbaldsari manar-aribiyan (S)
180. Battért lalaxiban lumsdp no wmdrta da-iin (Bn)
vat. Adiyyé lalagiban awir no mapdnta da-win (U)
181. Baldy #i dsirtko baldy ti bunéiko (D)
var. Baldy disiriko baldy aliwdo (Mm)
182. Muasisisida no addda akkdnda mansih no sissa (Bn)
var. Akkdin na mansii kiyd adi mansisi kiyd sissé (Mm)
183. Baldy in kamarinin nagpdat ka buliwan (Kt)
vat. Balay iwaxin paritid ka buldwan (Bn)
184. Baldy in ikit tumawid ka ilidit (L)
var. Balbaldy ni ikit tumdbwid ka ildrit (Bn)
185. Sissidi a masi nasurni- déri (D)
var. Sissidd a masi nasurnit ta déri (Mm)
186. Bitti- pippiyarngs- mapilo manigté- (Bn)
var. And- pippivaggs- taglilimma manigté- (Ap)
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187.  Agmilarii- ka mait bantdy bankirig dpdy ta nasidit bantdy a nalamiis (Bn)
var. Nagmilari- ka mait bantdy barkirig bakkdn wmabiy &y bantdy a nala-
miis (Ap)

188. Babdy ka lilliwanin xumdput liwanin (Bn)
var. Babay a baliwinin matdy liwanin (U)

189. Tuaraputid baniyikaw napiynd riam apiyaw (Y)
var. Tarasu-1at baniydaw napiynd am apiyaw (Pg)

190.  Aw-awili mainixdy (L)
var. Makidyaw baturi umin #ald magkawili (Pg)

191, T6ldy a rereréret nagkén ka rubrubiket agkedupidupi-rét (L)
var. Tdldy ka reéreréret nagkén ka rubrabiket agkedupedupe-rét (Pg)

192.  Mainixdy magtutixaw (Pg, Kt)

193.  Di lumawin bulillét no di manlitélet (L, Pg)

194.  Lumawin kiyi inina magpatiyda (L)
var. Mulmulmilda lumnd-da magpatiyda no lumawanda (L)
var. Magkdponda no lumni-da magpatiyda no lumawinda (Pg)

195.  Iydg ka tattanygtig masidilan #a puiit (Pg)
var. Iydgko a labdga magbiisa ya putdina (Mm)

196.  Laumgdp ximpupilivi lumbét tam mekakdlin (L)
var. Lumgdp xikukdliv lumbét vam mekakdlin (Pg)

197.  To-rit magpadaldit nuwar no magpasunit (L)
var. To-rit magpasu-nit bundg dumaliit (D)

198.  A-bdriko akkdnko ma-tib (L)
var. Bisiiyarko abd- di mabisidy (L)
vat. Ka-barko mapili (Pg)

199.  Dalawddw dalawdiw maghilin ka babbaladiw (Pg)
var. Idiw idiw dalawdiw nagbdlin ka baladdw kitél (Ap)

200.  Xumatdr dandm (L) »
var. Dantim ka tabbdydxan xumdita si-didxan (Pg)

201. Upa no lumnd- awitin no lumawin (Pg, Kt)

202. Dandm ka tabbdyixan basbasiyiran mataytarin no awan (L)
var., Dansim ka bassindwan matdytarin no awin (Pg)

203. Tantanapan paxuwd sissé nagbira (L)
var. Tartapon paxuwd sissi magbina (Pg)

204. Balidy ni kubkubikub dita ammé panal-sib (L)
var., Baldy kubkubikub dita ammd panal-ib (Pg)

205. Duwida duwida pararida #ald (L)
vat. Magparai di kada-sin se kapiyan (Kt)

206. Bisbésin méral (L)
var. Magbibisin méial (Kt)

207. Umiwid pandwan (L)
var. Bdbak buldwan umiwid pandwan (D)
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208.  Abuy andyin adida magpakkin turdn nald magniwii (Kt)
var. Abuy andyin awan di mamakkin (S)
209. _Akén maglelaliv di madasdassim (Kt)
var. Akén padami di mabasabasi (Ap)
210. Lumbét ami sadanna témina (L)
var. Umbér péyin sadanna timinariin (Kt)
211.  Magsdy-dm me xattit nmdnta la sumaddt (L)
vatr. Magsdy-dm dadip wmdida la sumadir (Kt)
212, Asanin babanii maddina mix-uxatin (Bw)
var. Xupin ba-nii di mixatin (Kt)
213.  Bibisin pdso (Kt)
var. Maghibisin pdso (Ap)
214.  Tartaiban na mutit nammin nagkabu-sit (Kt)
var. Taratanapin mutit pabégda nabu-sit (Mm)
215. Kilmit tuki- tarpit la-git (L) '
var. Magkilmit tuki- maxarpad la-gat (Kt)
216.  Killokillokilld natulndg mano-dé (Py)
var. Killokillokilld bumilag mano-dé (Pg)
217. Ta-nig adon lipdwan ta-pdwanda danandan (L)
var. Meta-nig adin lipiwan ta-pdwan lippokdn (D)
218.  Namagmaxi suwakkdn dumdsca nadnbdan (Y)
vat. Magmaxi suwéan dumixa nadnddan (Ap)
219.  Pagporitowin na alxiw matisagiya- ka dilaw (Y, Ap)
220.  Bdndy di ixanndd narbii taiidd (Py)
var. Tdldy ka xanndd narba# #amin na takddd (Ap)
221, Agagtina ralé baldyna (Pg)
var. Magag-agté baldyna (Mm)
222.  Bi-biti- la-lakdy nexilét kiyé baldy (Y). Cf. 30.
vat. Taiabgit ammdiy maxilit ka baldy (L)
223.  Makaiigim magtamdn (Y)
var. Karkargim xdyat magtaman (L)
224. Kéyo bikat kiyo pinamsit (Y)
var. Ayo ni békat 3yo passit (L)
225.  Da-nig ibanig kamasil kumaxit (Y)
vat. Da-nig ka bandg kumasi- kumaxit (Ap)
226.  An-ani- ¢ madin di miw-ewadin (Y)
var. An-ani- di andyin di miw-ewadin (L)
227. Taka-pig dbi xamiitna dammin iddi (Y)
var. Gamdt iyig ka paddig dumatin kannid (U)
228. Umad-adi pagduduwian (Bw)
var. Umads pagdodortriowin (Y)
229. Babbarawdd ne ta-ddg balaikivéw i-tdb (Y)
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vat. Babbarawdd ta-dig balakiyiw i-tib (Ap)
230. Medn-lip maggabnwit (Y, Ap)
231. Lindto ka paratig awin makadtig no dina nabauwit (Y)
var. Tdy ye oldiwawixi sapkitta ko tarambi bawwiyg no atin maadtag (Pg)
232.  Nawmit kawél balaéran (Y)
vat. Nawmit kawél bakelkil (Pg)
233, Uwiili tumakki umdlng matideg (L)
vat. Maxatip kawélna (L)
vat. Name-gid baldyna naminddo awtina (S)
234,  Mabtig no mawé mabisin no umbét (Y)
var. Mabtig mawé mabisin lumbét (L)
235.  Magbdlig is-isé (Bn)
var. Tumurdtud sissé (Ap)
236. Télgy ambdw turdp masarsiraw (Ap)
vat. An-ani- ambsw ta-nid la ummariw (S)
237. Inadiwin ba-nii mina puxit manian (L)
var. Ladiwan ni ba-nir mbona puxdt manin (Pg)
238.  Muaxcini kakutin déma- baba-nir (Bn)
vat. Maxvini katkattis dodéma- baba-nin (Ap)
239.  Namit digé duskapit (Mm, S)
240. Isd ya oséxan duwi ya kawdlan (Mm)
vat. Sissd osékan duwi kawdlan (S)
241.  Magittarikat maggandy lidog (Mm)
var. Magit-ittariknt maggivan ka linog (S)
242, Sissé sirit taifli (Ap)
var, Sissd sirit taili (P1)
243. Lakdsa ka bigin di malu-lu-tin (Ap)
var. Lakdsa a bigin addf malu-lu-tan (P1)
244, Urdy aparrdt akénna masissinds dbatna (Ap)
var. Urdy panrdt akénna masinidi dbatna (P1)
245. Urdy matisial ammiyna pattukélanna ammali (Ap)
var. Urdy matirial ammiyna pattukélanna amis (P1)
246. Magnikkard- ya tuki- awin maasigdi- (Kt)
var. Bitté- dapdappig di masigdi- masditit (S)
247. Ali-di- atini- matapri (L)
var. Alé-na- waxi atani- matapri ammi- pé manald- atini- matapiyi- (Pg)
248. Matdy pirgabin (L, Ap)
249.  Makabarbaraiiy magiyén ka bantdy (D)
var. Mammaraiiy ka bantdy (Ap)
250.  Ayo ka rito tallé karipsé (Ap)
var. Siko ban-d talld karipsé (P1)
251.  Xdlnt daté mandam xdlutda pepéyar (L)
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var. Xappdt ni bilan di mis-ussadin (Ap)
252. Xapidtanda- maggiyi-a- (L, Ap)
253.  Adon bandy makapildy (L)
var. Dam-énta adén bindy manldtta ra mapildy (Ap)
254. Bitti- kalamattin namit awdin asin (L, Ap)
255.  Bunnd datd mandam di masansananin (L)
var. Pakkdl datd mandam d&i masansaninin (Ap)
256. Lu-sdw matippa- karigim makasmi- (L)
vatr. Maxar-argim markipps- malu-siw makasmia- (Ap)
257. Palasiddanna méral (L)
var. Palartddan ndyi dg-6g ya ménal (Ap)
258. Bishisin kawél dto (L)
var. Besibésin awél dto (Ap)
259.  Agtowdinni- agtowdrko (L)
var. Agrowdiko agtowdnni- (Mm)
260. Atin babdy ka bebdy magdammin sallibdy magbido tab binalta- tappdl ta
paiyat (L)
var. Atin babdy a bantiy nagdamman tanlibdy (Ap)
261. Iydg ka lapd- sissi tumaptapiyo (L, Ap)
262, Intim bakitim dlom (L)
Intdh bakitén dlom (Ap)
263.  Magladdin soltakkdin (Bw, L)
264. Bantiy a lallaxiban tanip no wmdnta da-in (L)
vat. Bantdy a lalagiban tanip no wéta da-vian (U)
265. Tdlgy ka liriog kakdta ka lipug (L)
var. Bolbolé ka #dto napné ka dénn (Ap)
266. Baraniy dali-nag beg tali lixan (L)
var. Baraiiy da agkilimin pabég tali ya lgin (U)
267. To magkén ani-na bakkdn magkén inina (Bw)
var, Magkén ani-na séba inana (L)
268. Taraliri bowi magkawili ka daxdra (Bw)
vat. Tarkalini #a bowd magkawili ka manila (Bn)
269. Managdaxdn maxini (L, Ap)
270. Salivgit nalapar (L)
var. Salammiyit nalapdt (Mm)
271. Tdlgy ka bantdy taraxindin lumiidy (L)
var. Toliy ka bantdy mataraxindin lumindy (Ap)
272. Bitti- agamrain dita mammin madam-in (L)
var. Bittl- agamrain dita dammin madam-an (Ap)
273. _Abdy sinandili sissi lida-na (Bw)
var. Tahasi-lit arabdsa sissé boxdlna (Mm)
274. Bolbold puttitna abatowan unté-na (Ap)
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vat. Bolowin puidtna darisdy unté-na (Mm)
Duwi maxalikagtd sissé maragtd (Bw)
vat. Duwi magalixagtd sissé managté (Mm)
Tultulls awdn ol-6lo (Bw)
var. Magkud-udds awdn élo (U)
Kiykdyd ka mandl basbasikorkdr (Bw)
var. Obldg ka mandl pammasibasikorkdr (Ap) :
Maggasxcald- malu-saw (Bw)
var. Maaxalaxali- malu-siw (Ap)
Alidddo no magtuxdw ani-gad no magsiad (Ap)
var. No magtugéw nasiwdy no magsiad ababbi- (U)
Sitatalkib awdn balbilat (Bw)
var. Sitatal-db dwdn balabilar (Ap)
Baribariyo-yd- naxalxalitan ka bino- (Y)
vat. Baribariyo-yd- nagalitan ka bino- (U)
. Akkdnta madawit magsiad dawitta no magtuxawta (L)
var, Akkinta madawit no magsikadta madawitta no magtuxiwta (Pg)
Adida magdaditag pinoda ka baxdkat (Bw)
vat. Atinda ba-bakdt pupinoda ka baxdat (Ap)

I. Riddles given by Baydriaw (K)

Tartatanapin alimita-

An-ani- ne xabbdii awin rabrabbii matiyta ka inargim

Daragid daragid nagpaniniasi dnat

Taxata-ta-mil taxaol-old

Addinn kinikinin agippdyin ka appir

Talitta buwdwa balité- buwdiwa

An-ani- balikit di bumutabditat

Duwi maxal-alidng di makapaalidug

Ta-nig bisi- barinit ta-pdwan palbixdn dlig

Tarta-pig maili matéh tammin tantli

Nagpallir i-lig

Tagtagsit maiyit

Di magdattag iwaxin no di tilad kadinan

Téldy ka dappit naghido ka xurscur-it

Magmitlani- ka kakél tappowdriko mdy di ma-1iél dyabiriko takkél kaduwi-
magdagé]

Magmilana- ka karubdsa maghisi- ka sissd

SiAsinbd- battuliyan bagbagiyi- ladixin

Ugpd ni baikiriri natubowin ka riri

Ta-ng adon basikkalin xumindin xumikkaran

Pininna maxdidaw se kard mamgéi
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Kaykdyd ka pindt bisi- masivap
Tantaputdd balaghdg nasatsit ka bdlat
Balunuxan andidyo aggapitari babbixo
Tarartardnta alld sxcdyud #amin soldddo
Paypiy-gw batulin éton ka burin

Apndi- balikat umpon ka pagmakit
Baldy bo-t6 tashaposits paxar-6

Bi-biti- xoggokdr di mammin mamatds
Taripatanta tibort dandim a di maon-én
Taktaxa-lat ta kiddi masisu- paniki
Kalakkinda- ta pa-linda-

Katantdnib dwdn sinakit

Buwiya ka taméxa- awdn di manigdi-
Bi-biti- duyduydg ag-agté manaliyig
Pattdl iddin ka sindno

Masxarétdy innit

Dydg ka paddig tara-pig tarasip

Partiya- ka bika bakkdinna- makapigsd no adiya- tardpa
Sososowaddii pird- baldy pinddin

Barari- binsinig maraw-it ka banag
Adida magdaditag awin magpanimbikat
Makasuksnkid awin xdyxdyat

Ba-nih paratag kuwéra ki amuwig
Kinditko basitidlan ka lindi balintixan
Tarabalsig baniyikaw dumalikit ka apiyaw
Kulambdg ka taggid magkammd ka lintig
Pagpagnd awin sdka

Kiscaw ki amuwig sira ki sirat

Kiyo iwaxin ippdyna ki xagiydrian balin ka buldwan
Magrakkdb duwi magkatiyig

Bulubdian ar-aribodbiian

I-lig kalléw tumpit ka apiyaw

Nuaritudin ka pita- nasap-atan ka pira-
Mewdrit bokdl taplit

Tumidibo mi-mi-

J. Riddles given by Pulinday (K)

Xumnekdt xammd- manignikdt alimbd-
Téldy ka bantdy di makasiidn ka t5ldy

K. Riddles given by Yaddn (K)

Tartatanapin kobdbar
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Matidy kaddutin

Makabalbaldy awin uwiy

Kalkalanéxat la-lapit

Magbalbaliyin atin malukig

Balidy sussuwillé magpanin-nndg

Anti- mepalanti- balitorr mepardton

Ddlen ka bantdy dilen ramin téldy

Bi-biti- laldkan dita mak-akkin

Basikdt basikdt mapilo manukdt
Aw-awiscanda- lu-siawanda-

Bi-bitt- kiykdyd malebutan ka lito

Kaykdys kiyd dappit nagbisi- xaranikit
Minaliyo ne inddyo mapnit no marnalintotdxo
Kumiyab karabéran sinidrid busibitin
Alakkin balatintén pagtnbowan balakinkén
Tanapanid tabiko mailikit ka loko
Barobaro-kdt panin-undg xdlut

To magkén an-ani-na akkdn maran inina
Xadi ka lngsad wéta ha mar-aratat
Manaxidén matd manaxidon ka #ild
Namit no awinna asin nasablé- no atin asinna
To nasablé- an-ani-na &y namit inina no magliko ninna to neliko dlona
Ansi- ka daliydpan nagdu-ddt ka buldwan
Magsa-law bilig

Urdy isé baxatna lumbin na kammald
Nasikdn no umuné- natakalin no umilng
Tartaputid bribug di magpanpanubtib

L. Riddles given by Lampd (M)

Bdlo andyin tartarapirit paghoowin
Rumanraniiit awan neta-nig

Magtotin ka su-bit

Ta-nig apél ami

Dattig daxuwi- urita- maxawat

Dattig babséran laditit ba-nai

Tandli iwaxan marundg ka buldwan
No-nodno- sissd

An-anti- ka tabbdyixan

Bitti- awitan magkaw-awili amérika
Nuaitudin ka tarumpariindy babdy nitén manthdy
Bitté- a xiwxiwatin aliit babdy artgammain
Bittuwadn ka manila dumdima labbétna
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418.
419.
420.
421.
422.

ISNEG RIDDLES

Liraw andyin maggi-bat pardutin

Sissd tammdd manaxd

Uwalldnna prsagna manixit

Mammasiyan ka pili balbaldi aggini

Tagsit marniy

Ki-ldg basoso- mesoso-s5o-

Iggandm disin amim ikkis éki inam

Taritartabgat bilon manibanig

Nibsi# di kalibsér nardpon di kandwdy tariabaliy

Maridbig naniwar

Barbarawdd kiya- nammat békog kané di- i-tab

Magkildw ka buyd-

Nuaritudan ka pa-li napné ka pappalaggi

Tubdr daté mandam maxaligmamin péyar

Dordori a masi natuniy ka pappalaggl

Siksikkindgm mag-agiyin ka batton

Kakkain ad-adanni

Magniwir makak-akkin

Sarapisnit #a ldwit dumalipdip ka ldrit

Iysig ka malagdtmo napabbig ga bundit

Bishésin sinnit

Gal-alit ta manan

An-ani- di abuldg di makadilng

Manalig tarmid

Magbaliy tikdy di magtaxinwiy

Tartanidyon barambin aratiyin baba-nis

Atianda dudnwii magkdpon matidy to isd bantdyin natd isd

Tartasi-1Gt bolo lulluwésin buwébo

Natttudan ka sial napnd pakkapakkal bubdyo- babandil

Sirsiri sipapdt sikalwwd mandmat binbn ni maggasila- pinarali- ka thrat
binén ne kaldmit pinarala- ka patis

Tumiibo maldon ka pdton dantim

Té6ta ala- paxulatinta

Té6ta ala- pa-nanta

Tattala-bd andnta tarala-bé bunnita

Magkan kawélna

Tattarusid tarab-d

Magsappat iydan dwin pagsaptan

Abd- ni mariyd dita magpi

Kabatowin undgna kasiitin lasina

Kabatowin undgna kabantiyin lasina

Sissd aminaw taili



423.
424.
425.
426.
427.
428.
429.
430.
431.
432,
433.
434.
435.
436.
437.
438.
439.
440.
441.
442.
443.

445.
446.
447.
448,
449.
450,
451.
452.
453,
454.

455.
456.
457.
458.
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Téta pannowdn dadin napnowén t6ta assiyin dadén nawwarin
Bdsi abiydwan sumina tabdwan

Tatia-mdlin sira

Magkaiyir maxan-ani-

Masxcan-ani- magkdrag maxin-indnud

Mabtig di magkuwd

Ubat kusé nabasd

Tattala-bé tartadiwa

Trput dukamkim dinata #a am-am ippdyna din ka kaban akkis meéyar
Miiriaw adddg maribanig

Di mapagkag-axt ye ipitdw no di mawé ambiw

Stigut gumisit patdulin ka sabit

Dandim ka malagitmo agtammd agtammo

Umabdy toritorsélan

Imdlata ka laddé matiy imilata ka bantdy to ya nmabdy
Aligmamin ka banndd duwi maxakkaakkdh kiket naxundg
Tolzy ka diya beg sili kandnna

Di lumawin barigkawdg no di magbarbarigkawdin

Téliy ka bantdy kalamaritidy

Y éyanin uwaddin

Iwdxa-na ldbo-na

M. Riddles given by Pulog (M)

Palapalapilad kasmi- #a balikalddg kiyd purit amardg nilnd-ko ko pasassit
maxariaritadtdd baladib '

Di magbaldy paddixcdy no di raids xaddiy

I-lig takkit di mapsit no di magsalsal-it

Kukkulakularikdg paninlikdd battig

La-git alummaxiyin nagportd analuxin

Bitti- xiggiwatdn awdn na #ald pabélan

Bisir xina-din dita mammin meta-dan

Tantli iabuldg melaxdt matidog

Adida dodoniyé maggdyitda si paniyd duddnwi piyanta

Dita ammd to siyat no di umbét to bigit

Taraputid a la-git nebit sa amuwig awdn makalaiyit lastiyitan
durépat parparagrig

Pintir paxitir turdn matambilikor

Nammasdxin balbaldsar sumalaxibabniyan

Bitti- tatanip kdy-dybit dappat

Ragragkd sdra awdn mémad xdyitna
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N. Riddles given by Kimat (M)

459.  Appat magpapait isé nagtaxisasaplit
460.  Maromiman ka da-nig

461.  Appon datd mandam maddi malaxiwin
462. Bdlon bilut nagsarsarundik

463. Ukisna yan baggitna yan ibagim

O. Riddles given by Daxidi (M)

464,  Danim a xaddaxaddidy lnmbit a xanxindy
AG5.  Sidsihi si kdmat silowin mandmat

466,  Sissd putivanta talld paggdyatinna

467. Tamidd ni aggawéta- nagtubowan prita-

468. Bantdy a sampixa agki-lan malixa

469. Magbiria buradis magbisia daggin

470.  Ayo latdba- nagdén #ta dba-

A71.  Duddnwi bisil tinfid

472. Naxdsat natan manlabbi- tinnd &y dawdiwat
473. Tolidy a bantdy paninlast sindy

P. Riddles given by Beiyddn (M)

474,  Biri- datd andyin bakkdn maluglixan

475. Ajyiz‘yo;z’ ka dabbin dydyos ka dansim

476. Abbdy abé- umdsita magkaws-

A77.  Ay-dyé ka nilbotin aroyowdn ka ditin

478.  Magdidixnt ya ba-ba-nis turén madupiian

479,  Apél iggit awan na di mamilgat

480. Limbd- ni bokat umsiy a taggid

481, Adixi a lalitar madagdaguwasin

482.  Xamnidanta ya nwiy makaligdd ka baldy

483.  _Agmitlari- ka iydg bantiy bankdrug dpdy ta nabaludbid bantdy a napudpidot

Q. Riddles given by Appals (M)

484. Maxdy-dyaw ambilag

485. Téldy ambaw taraxindin lumam-dw

486. Intds bakitis imam

487. Maskiyaw dlo masdlo

488. Maridyaw durét maxawwit

489. Lalamdiwan ni ilén taraxindén maln-tan
490. TrAput dupdy robrobbdy

491.  Thpur mangdt nasalingit

492, I-lig daxdon bauwig tin marnmdon



493.

494.
495.
496.
497.
498.
499.
500.
501.
502.
503.
504.

505.
506.
507.
508.
509.
510.
511.
512.
513.
514.
515.
316.
517.
518.
519.
520.
521.
522.
523.
524.
525.
526.
527.
528.
529.
530.
531.
532.
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Muatali-i- ka uwidy inardyabna namin bantdy wwadn ka aratiy bakkdn maka-
andy

Yét toni ninna dy awdnna matd

Baiydbat a batowin awdnna ximputiviin

Tdlsy ka ddya maxipat talinana

Tarialdrii xiwi milndp ka tanili

Pinton sibdyén dwwé pagbalinin

Awwig ka dammii nagbats ka raidan

Nasild# matina no mabisin

Bilagka tubibbi- lattokin ta lirit

Panitisirtbd- laddgan puiit e basinin

Appit abd- alalld- nasild- am patalld-

Atinda duwé mankandp no atén malé-da magliidda a duwi dy matups- to
lamdn

Baldy pasuxixi inalebutan ka budds

Tolity ka diya talls matina sissi nawads

Magturdp maxalnd sissa ergénna

Marinixdy sindy

Magtarorhi pasirtan magtaroibsé ka siyam

Alupitin ni baldd- appiat mi-ti-

/iyo manorodsrion abléxan didon

Sinabla- lasina ru-rit undgna

Tarogtéxan takkirisian

Bittl- lilliyan napné ka tular

Kurikdranmo prsagko

Di maalbét silsiltdt no di pinagguxiput

Bolo talifrign mataraxindan marpi-

Addida magkaatdydg dida mapagkaornds no awdn ya ginndgid

Balballiyat talékor

Maxan-andn baxaldy magsirisintbd- xusimdy

Magpannéw magmatéon mamilag dton dansim

Appitda maggaami magbartbarikdlda no maxidddda

Duwéda maxatéwa maxalitinda

Babdy ka bannig duwé tampasiwig

Bassdw ka dawdawwin nagtanlawt kawitin

Taldh ni xammaid pabég napalakkdb

Yz tontyin ye idiyin

Mammasiyén ni inlén péto- aggabuyowin

Iput ablin mapalepaléon nmman kiyd maxan-an-annon

Maka-sig ipdsag

Maglattit bikkig

Adén bassaw sumansanawsiw
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« o« s

533. Bddo déiit panrinirinit

534. Badiyé xamd- pamalasind-

535.  Daggirn ninta nid ki karkdr daggin ninta ma- ka ménal

536. Saguwép passuwiwép panassnassnwinwéb

537. Adida magkadsnd sissd mababtig

538. Barawid kalélaw tumili ipa-kiw

539. Sidduddlaw magtutsixaw ‘

540. Ladguwit ni paddig awan di mamdit. Cf. 550.

541. Xawdid ka andyin magsilap paralditin

542, Tappir ka andyin matartarbisi patia-bin

543. Magdaldaldil buys-

544. Balibag bokiyo nesadil nagporits

545,  Xitappds ni aki- napnd ka xappi-

546. Ba-bd- kabatowén tarnid karanutin ,

547. Urdy sannd ani-gidna maxal-alinta ammald

548. Padummadg padummig nadimag dy manamat

549. Urgy sannd lidumna maxatipta ammald "

550. Larguwit ni paddig awan di mamdit awinna la maggaddd- no di tittd ni marusis.
Cf. 540.

551. Bdka kandyin magkdrab ka baldyyar

552. Basbasiyan in-innds

553. Mariidyaw da z'mandd:ya ittéda ald- sa-ghdna

554. Téliy ka danadinas makutaksitad awinna waiyawiyad _

555. Udian magdaggadaggdt sinig ga dita ni-idt tittd sidurina magpd-

556. Sdya balisi nakawkawdn tarnéli

557. Ldrit nagdammih baybiy nagsiliatin

558. _Adida magguxdnud nagtotonda ddmin Ra su-bit

559. Tdldy ka liboi pabég okkdr ‘

560. Tara-dit siwdy naglibowin ka bebiy

R. Riddles given by Magayam (B)

561.  Ayo ddgo piddig magbisia sinan-upit andntan dimo arbis
562. Atin dyo dégo bibug maghina sinansa-gid

563. Atén dyo ddgo Ibko maghdsia sinampiiso andntan dimo tido
564. Atén dyo digo sarit magbiva sinandumit anintan dimo arnib
565. Atin dmanko tittiy adaddi riam ababbii siyam riyon apitan
566. .Adén pardd #a sartapida

567. Lo-ditammo andmmo  568. Unmdrid- nasiyo dwin adaddi riam pabég alls
569. Ayo latdba- nagdandm maiba-

570. Ru-rdtammo sinigy-o ta mapinni- a #iédo

571.  Stwdyko burisidt di matultulkdt

572, Titté- kulibaribin managdagin marin




573.
574.
575.
576.
5717.
578.
579.
580.
581.
582.
583.
584.
585.
586.
587.
588.
589.
590.
591.
592.
593.
594.
595.
596.
597.
598.
599.
600.

601.
602.
603.
604.
605.
6006.
607.
608.
609.
610.
611.
612.
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Ayo balattibor di mascnysiyon

La-git ubiyin nartaldg talnin

Nntudénko dérion pagam-ambdasin didon

Dalan uxém ddlan otin

Magurddo tabbit

Maksibust sinanmalokér magbiiva sinanbotiliya
Memiila malotds maghiyag mapdrut

Ayo a makta-ta-nig dandmmin no magdattig
Duitkili birtana duitkdydp adinna

St-rdyibanna sissé abé-na

Balidy a susuwalld pumivé la pumiyi

Magan-diat dadin ubdg

Taralartid bo-bods madadadin ka passéxan

Sipit lakidyan ba-nah natan manaiitin

Bo-bokdl sipa- ba-nin natin manala-

Pumanirat awdn gdyagdyat

Magun-sini awdn baggibaggi

Di mit dri di mit pdri naktixa sinanragddi

Atin dyamko kito nasigudda tta dmo ham ixansiimo
Atan dyamko piyd- nadmo ram nadtap

Taluntin taluntin

Napét digd tarét

Dikkadikkadikkit dida maxapagdidikkit di lumbér dikkit
Nalsim digé limoxan

Natiy ne kannawdyyin atan kam ne Ralisssidin

Irtki- ya pinarsuwi ne apd diyés ya dagd rta nepasibnd
Sdburt alupaldpns name-16 napikkit

Atin balidy-o abdy tham ya lasina tdya pagaggiyanniitko

S. Riddles given by Salinen (B)

Ta-mig ga bira dudduwwi pard
Kulaitlih ka balayyarn

Tagléd pagard Linnmtat a matd
Ildg apullopulls sartapilo manitolds
Si-dig adddg ballakd

Tumarnigdynd naniwir kiyd nalu-mdg
Maggini barara- simba- sindli-
Tagtaglod ismwig tagtagiduwig. Cf. 4.
Sabbuwil awdvan namarsuwi annim
Bitté- malakdy aginbabakliy
Tartala-bd swwiko sissd napansé
Labbdh daté mandam pandd gagaprin
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G13. Bitté- bikalldg magan-amdl basinag
614. La-git masistiian tarpé- no metada-vian
615. Biriot alét ports nasét

616.  Inapdy napd namiriddo dotisé

617. Dabbér tardpa sissé magsalld

618. Pa-linna gagiyamna

619.  Paddna birtana

620. Bitté- ba-bakdt mepappaluiit

621. Tumiyo- gantés

622. Umidlug mabanndg wmuné- mabdind

623. Di la mapagbaldy no di pigiviger

624. Tagamokdl arimbran awan na di damkan
625. DPiniton malwkanig nmir-ir assip

626. Pindt a sisinnin dandm no umdsita da-sian
627. Tdoldy ka bandw sdrap makkdxaw

628. Millsd limd apdwan isi

629. Di mérap ligatin ana- ligabd

T. Riddle given by Pokol (B)

630. Atin ammdiy-0 ind simmi- ka purit umild gatdrtan ne ind
gandwan duwi pilo buliwan gattoim

U. Riddles given by Umila (A)

631. Atén kdyo a nagbiia sinammaléors
632.  Adin darli managipiyi

633. Tugkél ni dursit bakkdn maba-dilt

634. Ldsiw a pinapinat nasab-itan ka irab
635. Dalumpénag ria batd

636. Ayo a muylmny nagbiria ka ap-apiy
637. Déros banikalddg pabégda fha nabilag
638. Lumpdg alld nabddo

639. Laumgip magatarmid umbéttin magabinalbig
640. Alsalé als-da- pagan-an-andyda-

641,  _Awwég ka taggdd sindddy ka tabbdg
642. Umidr ka ambiw maddi magpawpdw
643. La-bd ni gindlirkin nimin #a nalansddin
G44. Bintlh sikalimé sikawald sikappit

645. Sdburi la sdbuii xadn #a agbnlos

II. ANSWERS IN ISNEG

1. Igtappdar Bw, Y, L) var. Xitappir (Pg, Kt, DY
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35.
36.
37.
38.

39.

40.

41.

42,

43.

45.
46.
47.

48.

49,
50.

51.
52.
53.
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Kiwar (Y)

var. Twat (L, Pg, Kt, Ap, Mm)

Axama (L, Pg, Kt)

var. Kaxama (Ap)

vat. Agama (Mm, S)

Amoté (Bw, L, Y, Pg, Ap, U)
Lidag (Bw, Y, L, Pg, Mm, U)
Xansd (Bw, Y, L, Pg)

var. Gansé (Mm, U)

And- Bw, L, Kt, U)

var, Mamilixa (Y)

vat. Mamarariiy (Pg)

Siko (Y, L, Kt)

var. S% (Apl, Ap2)

var. Sixo (Mm, P1)

Nipan Bwl, Y, L, Kt, Ap, U)

var. Xupan (Bw2)

Bu-law (Bw, Y)

var. Alintotéxo (L)

var. Palsé (Bn)

vart. Pinudéd (Mm)

var. Alintutibo (U)

To-rit (Y, D, U)

var. Simté- to-rit (L)

var. Tdmi (Ap)

Anti- (Bw, Y, Pg, Kt, D)
Alart (Y, Pg, L, D, Ap)
Iysikan (Y)

var. Ayid (D, S)

vat. Apiya (Ap)

var. Bintod!/ (U)

Sibkdkan (Bw)

var. Sibagkdan (L, Pg2, D)
var. Mammasivan (Pgl)
var. Asibagkdan (Bn)

Lalamdawan (Y, Pg, Kt, Bn, Ap)

Xaddiy (Bw, Y, D, Ap)

vat. Gadday (U)

And- (Bw, L, Pg, Bn, Ap)
Palartdg (L, Ap, Pg, Kt, Bn)
Anta- (Y)

var. Nipan (Pg)

55.
56.

58.
59.

60.

61.

63.

64.

G6.
G7.
G68.

72.

var. Palili (D, P1)

var., Sawsawilld (Ap)
Pilloki (Bw, Py, Pg, Kt)
var. Sapdtut (Ap)

Ld#it (Bw, Y, Pg, Kt, U)
Usin (Bw, Pg, Ap, U)
var. Lattd- (L)

Taxirn (Bw, Pg, Ap)

var. Tagar (S1, S2)

vat. Dapig (Mm)

Dandm (L, Pg, Kt, Mm, S)
Tuka- (Y, L, Pg, Kt)
var. Kasi (Ap)

Disél (Bw, L, Apl, Pg, Ap2)
var. Dapiig (Y)

Bdydbat (Bw, Y, L, Pg, Ap)
Tadds (L, Pg)

var. Piss- (Bw)

var. La-bd (Ap)

vat. Apat (Mm)

Diéxum (Bw, Y, L, Kt)
var. Ddgum (S)

Tortén (Y, U2)

var. Biyng (L, Pg, Ul)
var. Limbi- (Ap)

Patina- (Bw, Py)

var. Pagmait se xidam (L)
var. Pdyor-d (Y)

var. Alddw se gidam (Mm)
Piniya Bw, Y, L, S, U)
Artda Bw, Y, L, Ap, U)
Ixdw Bw, Y, L, Ap)
var. Igdw (U)

Ulét Bw, Y, L, Ap, Mm)
Kukkuriban (Bw)

var. Disé/ (Y, U)

var. Pataxd (L)

var, Ddron (Mm)

Axama (Bw, Y1, Y2, L)
var. Kaxamia (Ap)

vatr. Agami (U)

Tuki- (L, Mm)



73.

74.
75.

76.

77.

78.

79.

80.

81.
82.

83.

84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.

91.
92.
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var. Mgdi (Ap, U)

var. Girgird- (S)

La-bd (Bw, L)

var. Abd- (Ap, Mm, P1)
Udag (D, Ap, S, P1)
Bonts- (Y)

vat. Magbattil (L)

var. To#té# (Bn)

var, Pira- (S)

Binald (Y, Ap, Mm)
var, Ubi (Bn)

Rinddu- (Bw)

var. Rédn- (L, Bn, Ap)
Pixa (Y, Pg, Bn, Ap)
Sinisin (Bw, Pg)

var. Tutixan (Bn)

var. Abd- (Ap)
Palatrdg (Y, L, Bn)
var. Bdlar (Kt)

Amsi- (Y, Bn, L, Ap)
Nagganiyan (L)

var, Agganiyin (Pg)
var. Daxdmi (Bn)

vatr. Dagamiyan (S)
Apngtan (L)

vat. Anitan (Pg)

var. Bdtad (Kt)

var, Sarikaw (Ap)

Bd#a (Y, L, Ap)

vatr., Mandlaw (D)
Talina (Pg, Ap, S, P1)
Appdi (Bw, Y, Pg, S)
Balakkuwit (Y)

var. Ilug (L, Pg, Ap)
Banéko (Y)

var. Banio (L, Pg, Ap)
Abd- Bw, Y, L, Pg)
Apay (L)

var. Apdy se bira (Kt Mm)
var. Bd#a (Bn)

Ob (Y, L, Pg, Ap)
Lutuldtan (Y, L, Pg, Ap)

93.

94.

95.

96.

97.

98.

99.

100.
101.

102.

103.
104.

105.

106.

107.

108.

109.

110.

111.

Sinatlig (Bw, L, Pg)
var. Bdli (Kt)
Dammit (Bw, L, Ap)
var. Maglinag (Kt)
Xagiyaran (Y, Kt)
var. Xaggdydrin (L)
var. Agiydnan (S)
Piyor (Bw, Kt, Mm, S)
Xalnd (Bw)
var. Tappdt (L, Mm)
var. Bara-bd- (Kt)
Télari (Bw, Py)
var., Madixub (Y, L)
Bélo (Bw, Ap, Y)
vatr. La-bd (Py)
Takkin (Y, L, U, Ap)
Tdsi (Bw, Bn, Ap)
var. Nidat (L)
Avyid (Y, L)
var. Paséis (U1,
var. Baldli# (S)
Sipdn (Bw, Y,
Xabi (Y, D)

var. Xallowid (L)

var. Ddden (Ap)
Takkdb niyd bisi (Bw)

var. Bdsi (Y, Mm, S)
Baliin - (Bw)

var. Baliki# (Y)

var. Palsii (L)

var. Xarasih (Ap)
Barikéko (Y, L, Ap)

var. Barakdko (S)
Oki (Bw, Y, Ap2)

var. Busil (L)

var. Talir (Apl)
Baltkin (Y)

var. Balii (L, Ap, U)
Aramignir Bw, U)

var. Xdrar (Y)

var. Tamtami (L)
Bobdr (LL1)

U2, U3)

L, Mm)

39
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var. Lakdsa (L2) : var. Xdtat (Ap)
var, Alai (Ap, Mm) var. Gattd- (Mm)
var. Dubd (S) 135.  Anugnadin (Y, Pg, U)
112. Bakéba- (Bw, L, Pg, Ap) 136. Asag Bw, L, Pg)
113. Limdta- (Pg, L, D) 137.  Dandm (Pg)
114. Lisé (Ba, Ap, U) var. Budldn (Mm, U1)
115. Rimdran (Kt) var. Kalsida (U2)
var. Pigpigkd (D) 138. Baggit (Bw, Y2, Kt) -
var. Pikpikkd (S) var. Lapd- (Y1)
116. I-lag (Bw, Kt, Bn) 139. Labisa (Kt)
117. Binaladdibad (Pg) var. Asimun (Ap)
vat. Iydan (D) var. Arabdsa (Mm)
var. Anarkd (Bn) 140.  Motort (Y)
118. Laxima (Bn, Ap) var. Xisi (Kt)
var, Tarnid (Mm) var. Ok; (Ap)
119, Abd- se sldt (Pg) 141. Linti (Bw, Py)
var. U/ét (Bn, Ap) var. Lénti (L)
120. Unét (Bn, S) 142, Pititdy (Bw, Py, L)
vatr. Patdna- (Ap) _ 143. Bddo (Py, L, Ap)
121. To-dé (Bn, Ap) 144. Uldyan (Bw, Py, L)
var. Toto-dowin (S) 145.  Bagiyéw (Y)
122. Kawe! (Y, U) var. Bdli (L, Ap)
var. Awé] (Bn) 146. Bondbon (Y, L, Ap)
123. Xadddy (L, Ap, Bn) 147, Asdp Bw, Y, L)
124.  Andnin (Bw) 148. Kdxab (Bw)
vat. Dimin (L, Bn) var. Kord# (Y)
125.  Paniki (L) var. Kaséw (Ap)
var. Panii (Bn, Ap) 149.  Magsdy-dm (Bw, Y, Ap)
126. ‘Tabbdri (Bw, Pg, Kt) 150. Oritd# (Bw, Y1)
127. Uwid (L) ' var., Abraw (Y2, Ap)
var. Kawid (Pg) 151.  Aniniwi (Bw, Y, Ap)
var. Ixad (Ap) 152.  Siba#ran (Y, Ap)
128. Kaluttaxd (L) var. Sibailin (P1)
var. Kalittaxd (Pg, Kt) 153.  Baliv (D)
129.  Puxdro (Bw, Pg) var. Abs- (Ap)
var. Dapiig (YY) var. Eskil (P1)
130. Linaidg (Pg, Ap, Mm) 154. Oki (Y, L, U)
131. Kusé (L, Pg, Kt) 155. Palasipai (Y, L, Ap)
132.  Antz- (Bw, Ap) : 156. .Adddg (Y, Ap, L)
vat. Irdh (Pg) 157. Kusé (Bw, Y, L)
133. Aliwi (L, Pg, S) 158. Bdror (Y, Mm, U)
134. Xatta- (Pg) 159. Kuwid (Bw)
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var. Dadapilan (Y, Ap)
160. Pidso bdxat (Ap)

vat. Pdso bdgar (Mm)

vat. Prso (S)
161. Butit (L, Ap, S)
162. Baldy (Bw)

var. Baraidy (Mm, S)
163, Sédin (L)

var. Awit (Ap, S)
164. Mazd (I, Mm, U)
165.  Manursdr (L)

var. Anurdrdn (Ap)

var. Isusursdr (U)
166. Tobd! (Bw, L, U)
167. Xidtat (Bw, L, Ap)
168.  Tubtdbo (L) :

var. Atubtibo (Ap, U)
169. Laipd (L, Ap, U)
170. Bdxar (Bw, L, Ap)
171, Rusdd se xdsi (L)

vatr. Xidsi se téldy (Ap)

var. Pidgin se ammiy (Mm)
172.  Paldbo (Bw)

vat. Bambin (L)

var. Abd- (Ap)
173.  Kulibarbii (Bw, L, Mm)
174.  Baxinit (Bw, L, Ap)
175. Liddt (L)

var. Sinanlag (Pg)

var. Bdsi (Ap)
176. Balandin (Bw)

var. Battit (Ap)

vat. Dinagét (S)
177. A (L, D)
178.  Paiyoi (Kt)

var. Al (D)
179. Agdin (Bn)

var. Suwalld (S)
180. A#dp (Bn, U)
181. Abig (D, Mm)
182, _Ardtdy (Bn, Mm)
183. Sisiwalli (Kt)

var. Piyori (Bn)
184. Pdo- (L)

var. Ayir (Bn)
185. Raxddi (D)

var. Ragddi (Mm)
186. Bowd (Bn)

vatr. Marin (Ap)
187. Kobdbark (Bn, Ap)
188. _Adis (Bn)

var. Bain (U)
189.  Bilan (Y, Pg)
190. Siwwar (L, Pg)
191. Taxoké- (L, Pg)
192.  Paldyéw (Pg, Kt)
193.  Buwildn (L, Pg)
194. Palsi# (L1, 1.2, Pg)
195. Tardsi (Pg, Mm)
196. Ubi (L, Pg)
197.  Bau-sit (L)

vat. Barariy (D) :
198.  Danim (1.1, L2,-Pg)
199. Kasiro (Pg)

var. Irab (Ap)
200. Gas (L, Pg)
201. Mamian (Pg, Kt)
202. Didxa (L, Pg)
203. Sibban (L, Pg)
204. Rusdd (L, Pg)
205. La#it se lusi- (L, Kt)
206. Sii (L, Kt)
207. Papparikdt (L)

var. Iput (D)
208. Awetan (Kt, S)
209. Awr (Kt, Ap)
210.  Sinal (L)

var. Say-ai (Kt)
211.  Magkanél (L, Kt)
212. Tixo- (Bw)

var. Pasanin dto (Kt)
213. Muaigs (Kt, Ap)
214. Mait (Kt, Mm)
215. Kawél (L)
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216.

217.

218.
219.
220.

221.

222,
223.
224,
225.
226.
227.
228.

229.
230.

231.
232,
233.
234,
235.
236.
237.
238.
239.
240.
241.

242.
243.

var. Briryg (Kt)
Ati- (Py)

var. A#dp (Pg)
Mandg (L)

var. Anoxan (D)
Sabon (Y, Ap)
Angrsiran (Y, Ap)
Parakdl (Py)

var. Xdit (Ap)
Barikiko (Pg)

var. Sawit (Mm)

Dilag (Y, L). Cf. 30.

Magpinta- (Y, L)
Alwd (Y, L)
Kampd (Y, Ap)
Li#aw (Y, L)
Ddlen (Y, U)
Afbusan (Bw)

var, Marusan (Y)
Ldpad (Y, Ap)
Balar (Y)

var. Ba-lir (Ap)
Sidisid (Y)

var. Sibsiba (Pg)
Linardg (Y)

var. Sinandild (Pg)
Alof (L1, L2)
Loxt (S)
Dayyét (Y)

var. Kddus (L)
Pititdy (Bn)

var. Tappdt (Ap)
Paro-ps- (Ap)

var. Barrdd (S)
Liraw (L)

var. Badgiw (Pg)
Kalinkéi (Bn, Ap)
Matddog (Mm, S)
Bido (Mm, S)-
Atrdr (Mm, S)
Presidénte (Ap, P1)
Labo- (Ap, P1)

ISNEG RIDDLES

244. Wity (Ap)

245,
246.
247.
248,
249.
250.
251.
252.
253.
254
255.
256.
257.

258.
259.

260.
261.

262.

263.
264.
265.
266.
267.
268.

269.

var. Parakdl (P1)
Iwid (Ap)

var., Uwid (P1)
Dazté (Kt)

var. Basiibar (S)
Durigali (L)

vat, Talida si libay (Pg)

An-and- (L)

var, Awi- (Ap)
Tainaw (D)

var. Otomdbil (Ap)
Daxddag (Ap)

var. Dagddag (P1)
Xisi (L, Ap)
Xizy (L, Ap)
Kawél (L, Ap)
Oki (L, Ap)
Sili (L, Ap)
Kawel (L)

var. Awél (Ap)
Diyog (L)

var. Urdd se didyog (Ap)

Balbdl (L, Ap)
Pilloks (L)

var. Sapdtut (Mm)
Lakdsa (L, Ap)
Alimpupdnut (L)

var. Usin (Ap)
Laddé# (L)

var. Killoxdn (Ap)
Lakdsa (Bw, L)
Balgy (L, U)
Usin (L, Ap)
Sindy (L, U)
Bélo (Bw, L)
Bowd (Bw)

var. Taléfono (Bn)
Barré (L)

var. Dolddli (Ap)

270.  Nasind (L)

var. Magbiyo (Mm)




271.

272.

273.
274.
275.
276.
271.

278.
279.
280.
281.

282.
283.

284.
285.
286.
287.
288.
289.
290.
291.
292,
293.
294.
295.
296.
297.
298.
299.
300.
301.
302.
303.
304.
305.
306.
307.

Stwdy (L) 308.
var. Atii (Ap) 309.
Dapiig (L) 310.
var. Apry (Ap) 311.
Oki (Bw, Mm) 312.
Ammay (Ap, Mm) 313.
Bu-sit (Bw, Mm) 314.
Alls (Bw, U) 315.
Palé- (Bw) 316.
vat. Pandards (Ap) 317.
At (Bw, Ap) 318.
At (Ap, U) 319.
Oki (Bw, Ap) 320.
Los#in (Y) 321.
var. Natdy (U) 322,
Tabbdg (L, Pn) 323.
Takdd (Bw) 324.
var. Unat (Ap) 325.
Takdd 326.
Daxay 327.
Daxiy 328.
Ariusan 329.
Pinuditi 330.
Taliha ani- 331.
Lalamddwan 332.
Lidag se xansd 333.
Appan sédir 334.
Billan 335.
Lisd 336.
Pallui 337.
To-ra# 338.
Mpdi 339.
Mamisi 340.
Lysikan 341.
Babtalin 342.
Kurdp 343.
Pastsian 344,
Magtamin 345.
Karinsédort 346.
Anta- 347.
Agdin 348.
Say-in 349.

MORICE VANOVERBERGH

Ay
Ulir
Andi-
Tabbig
Unit
Lallaxa
Ammay
Bakbba-
Agnddan
Utrdd
An-ans-
Bira
Iydikan
Mamdi
Aminaw
Dandm
Dabbi
Taxuwin
Lindito
Palilan
Kiwar
Kandado
Kiwar
Bagiydw
Silla-
Pallin
Innit
Amoid .
Kilat
Bilowdin
Naind
Utdd
Xaggdg
Narind
Palfjan
Mandbon
Abz g
Tandil
Xdlut
Amotd
Kalsdda
Dila

43
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434, Oki 476.  Anaii
435. Lindwar AT7.  Pardyog
436.  Magbattil 478, Abny
437.  Apdy 479.  _Anétin
438. Kabibi 480. _Aztar
439,  _Awnursiran 481. Tkkdg
440. Bagkdrn 482. Xaltya-
441. Rayon . 483.  _Alintotéxo
442, Sinag 484. Sa-gdd nuwin
443,  Trmas 485. _Astar
444,  Anoritdiian 486. Sinalt
445.  Pigpixdw A87.  Sdxcud
446. Mawini 488.  Saxdysdy
447. Bassit 489.  Electric light
448. Sindg 490.  _Arimdran
449. Witdgy 491, Xiwi
450.  Inixdban 492. Xidsi
451. Lilin 493. _Abs-
452. Matd si bilan 494,  Intotolds
453, _Alipatpdr 495. I-/ig
454. Bandéra 496. Sissidd
455.  Paltd- 497. Awwég
456. Agalliys 498.  Sinailag
457. Pdlad 499. Ulaldxo
458.  Sibagkdan  500. Kddns
459.  _Abuy 501. Bgys-
460. Papél 502. Magsdiiz
461.  Annip dapiig 503. Pagpaxilir
462,  Nimdlon ans- 504. O4
463. Lasond 505. Apdya
464. Dénn 506. Iyig
465. Andp 507, _Aggilaxan
466. Taxir 508. Bannuwét
467. Ugti - 509.  Tositéi
468. Waldiy : 510.  Alan
469.  Xappi- 511. Paxuwd
470. Babay 512. Kabatiti
471.  And- 513. Bara-bi-
472. Maxatiwa 514. Médtor
473. Kaddid 515. Lakdsa
474, Andéri 516. %&um yut
475.  Buslin 517. To#tén
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518.
519.
520.
521.
522.
523.
524.
525.
526.
527.
528.
529.
530.
531.
532.
533.
534.
535.
536.
537.
538.
539.
540.
541.
542.
543.
544.
545.
546.
547.
548.
549.
550.
551.
552.
553.
554.
555.
556.
557.
558.
559.

Datig
Tabdiol
Ladixan
Aidp
Uxdro
Ragpit la-bi
Birdy
Tdlark
Dala-dit
Intotoldi
Tabbs
Bustisin
Botog
Latdwan
Bil
Saxabdn
Bisin
Daitld
Buni
Maidmat
Tatid
Anursdran
Posité agdéﬂ
Mabéyaw
Nabdw
Ddyan
Axcimit
Pinudis
Modzin
Xupin
Pumatiy
Uldr
Bixdy
Bonto-
Uldyan
Mambig
Barliy
Mammasiyan
Lusd-
Iyig
Agtd
Andna-

ISNEG RIDDLES

560.
561.
562.
563.
564.
565.
566.
567.
568.
569.
570.
571.
572.
573.
574.
575.
576.
577.
578.
579.
580.
581.
582.
583.
584.
585.
586.
587.
588.
589.
590.
591.
592.
593.
594,
595.
596.
597.
598.
599.
600.
601.

Pirs-
Tarini
Mait
Marigd
Laumbdy
Ag/abéydﬂ
Nipan
Sabd
Bulbdi
Xdtat
Iillaw
Battin
Rakdm
L-lig
Dandim
Bansi
Kalsdda
Agaw
Tardi
Téapaw
Udin
Purg
Ammiy
Lkdr
Agkarubin
Baston
Bastin
Buldwan
Udin
Bii
Didon
Apiy
Lataw
Awél
Tabdo
Taxad
Bdos
Agsaiiian
Asin
Miisiko
Gixdp lalamdiwan
Sa-giid nuwar




602.
603.
604.
605.
606.
607.
608.
609.
610.
611.
612.
613.
614,
615.
616.
617.
618.
619.
620.
621.
622,
623.

—_—
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Sawit 624. Matd
Lasi- 625. Pira- bisi
Amots 626. Battéi
Talls- 627. Dila
Talf 628. Tuki-
Balii# 629. Siwdy
Laxdyan. Cf. 4. 630. Galin
Abny 631. _Apiya
Sinir 632. Bulawan
Presidénte 633. Usin
Ta-gudd 634. Kalaikdrn
Trpaw 635. Sinandili
Ai- 636. Sarawénet
Baggat 637. Adigi
Suwdko 638. Mawini
Bara-ba- 639. Piddadr
Sinwit 640, Iks

Abd- 641. Sagd
Ulst 642.  Ato
Alig 643. Pikpikks
Uwid 644. Nagpultan gabi si algdw
Talirs 645. Talina

III. TRANSLATION

Riddles

A small gitl, a measure for buying.

var. 1-4, 7: A small girl, for thinking about what is bought.

var. 5: A small girl, for knowing what is bought.

var. 6: A small young man, for thinking about what is sold.

It puts on its raincoat, but has nowhere to go.

var. 1: It eats wearing a raincoat.

var. 2-4: It is wearing a raincoat, and is still here.

var. 5: Tt always wears a raincoat, and is still here.

A small board which cannot be made to stand on its side.

var. 2: A small board, you cannot make it stand on its side.

var. 5, 7: A small board which cannot be turned over.

var. 8: There is a small board which cannot be made to stand on its
side.

Manurag is walking downstream carrying a forked stick.

var. 1: Aruwag is . . .
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*x

10.

11.

12.

13.

14,

15.

ISNEG RIDDLES

var. 2-4, 7: Battuwag is . . .

var. 5: Batawag is . . .

var. 6: Kabuwagis .

It descends the ladder head down.

They are always two, we do not know which is the first.
var. 1: They are two walking, we . . .

var. 6: ‘There are two brothers, none of them is the last,
var. 7: 'They are only two, mother and child, none of them is the first.
A cluster of sabagan-grass around which aran-spirits cannot walk.
It enters the house lying on its back.

K. (no meaning), bones at the outside.

var. 2: K., scattering bones.

var. 5: K., bony at the outside.

It pursues lying down.

var. It catches its prey lying down.

It seems far away, it is very near.

var. It seems far away to one’s sight.

var. 3-4: It seems far away, it can be picked up.

var, 5-6: Peeping at it, seeing it.

A man on a mountain, his liver is visible.

var. 1: There is a man upstream, his lungs are visible.
var, 2-3: A man on a mountain, his liver is plainly visible.
var. 4: A child on a mountain, its liver is visible.

vat. 6: A man upstream, his lungs are visible.

var. 7: A man upstream, his lungs are plainly visible.
Lingan’s aligmaman-basket, it cannot be dirtied.

var, 1-3, 5: Lingan’s well, it . . .

var. 4, 7: Malindaw’s well, it cannot be touched.

var. 6: Ginalingan’s well, it cannot be dirtied.

Sematay walks downstream, all people die.

var. 1: Agsematay comes, all . . .

var, 2: Balakay shouts, all . . .

var. 3: Lukay comes, all of us, men, die.

var. 4: Gobing comes, we all die.

var. 5: The water snake comes, and absolutely all of us die.
var. 6, 8: Aruring comes, we are all covered with soot.
vat, 7: Pulpul comes, we are all felled down.

vat. 9: Aggematay passes by, all people die.

Tarongan does not slap except in the middle of the cold season.

vat, 2: Tarongan does not walk upstream except in the middle of the
time of the harvest.

var, 3: Tarongan walks upstream in the middle of the cold season.




16.

17.

18.

19.

20.
21.

22.

23.

24,
25.

26.

27.
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var. 4: Tarongan does not walk upstream except in the middle of the
cold season.

It turns its back while entertaining a visitor.

var. 1-6: It turns its back on its visitor.

Stump of an ipil-tree surrounded by women.

var. 2: Stump of a darag-tree, women are singing.

var. 3, 7: A little widow, everybody presses around her.

var. 4: Stump of an amut-tree, everybody presses around it.

var. 5: Black stone at Gannad, surrounded by little pieces.

var. 6: Bulabug’s well, everybody presses around it.

All the citizens of Gannad, none can urinate.

var. 1: All the citizens of Bannag, none . . .

var. 2: All the citizens of Tannag, they cannot urinate.

var. 4: People at Bannag, none can urinate.

It flies, a plain.

var, 2: It soars, a plain.

One above another, plains.

Bamboo at Aggareban, the place where to get at it cannot be noticed.

var. 1: Bamboo at Anayan, the place where to cut it cannot . . .

var. 2: Lattaran’s sugar cane, we do not know where to cut it.

var. 3: Sugar cane at Tattagadan, we do not know where to get at it.

var. 4: Bamboo at Anayan, we do not know where to cut it.

vat. 5: Bamboo at Anayan, the place where to cut it cannot be seen.

var. 6: Sugar cane at Tagadan, the place whete to cut it cannot be
noticed.

Pomelo at Anayan with four strings.

var. 1: Pomelo at Anayan with four stems.

var. 2: Pomelo of Tubban with three stems.

var. 3: Pomelo at Anayan with three stems.

The inside of the stomach sounds confusedly.

var. 1: The inside of the stomach crows.

var. 2, 4: The inside of the stomach is talking.

var. 3: The inside of the stomach talks.

A small gitl, your heart beats looking for her.

It weeps when fed.

var. 1: It weeps when you feed it large bones.

var. 2: It weeps when you feed it bones.

Many brothers filling a cheek.

var. 1-2: They are many brothers filling a cheek.

Sipokpok’s child, it leaves its roof always eating in other people’s houses.
var. 2: Sipokpok’s child, it does not get dizzy eating . . .

vat, 3: Asipokpok’s child, it is continually brought to eat in . . .
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Madan walks downstream, bones are strewn.
var. 1-2, 4: Batulan walks . . .
var, 3: Battulang walks . . .
var. 5: Aggewalang walks downstream, bones are lying strewn around.
Egg of the takkiz-bitd, it should be alone as it is tasty.
N. It should be eaten without rice.
var. 3-4: Egg of the fakkit-bird, take it alone as it . . .
A small old man, extending beyond the (walls of the) house.
var. 2: A small old man, who cannot be contained in the house.
Iwagan’s coconut oil, it sleeps being placed over the fire.
var. 1: Iwagan’s bottle, it melts being . . .
var. 2: Iwagan’s bottle, it sleeps being . . .
var. 3: Iwagan’s bottle, it sleeps being melted.
var. 4: A stone at Sabangan, it melts being placed over the fire.
var. 5: Iwagan’s coconut oil, it sleeps being melted.
Tie a string to me so that I dive.
var. 1-4: Take hold of me so that I dive.
Sharp-pointed teeth swallowing alive.
var. 2: Sharp-pointed teeth swallowing the whole.
var. 3: Its teeth are sharp-pointed, it swallows alive.
var. 5: Sharp teeth swallowing alive.
A man on a mountain with notched forehead.
var. 3: Achildona . ..
A splinter of wood swims.
var., 2: A dibble for planting yams dives.
A parcel swims.
var. A parcel dives.
Indayo does not go out except on horseback.
var. 1: Indayo does not travel except . . .
var. 2: Indayo cannot travel except . . .
Dung of a sow having a low voice.
Dung of a crow having a loud voice.
It is weeding without reason.
var. 2: It is paddling all the time without reason.
A section of sugar cane, we cannot reach it.
var. 1: An internode of sugar cane, we . . .
var. 2: An internode of sugar cane, it cannot be reached.
var. 3: A pilece of sugar cane, we cannot reach it.
var. 4: Being at the other side, he reaches it ; being at the same side, he
cannot reach it.
var. 5: A tree at Kallakallang that cannot be reached.
var, 6: If he is at the other side, he reaches it; if he is at the same
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side, he does not reach it.

A cave full of bracket fungi.
var. 1: A basket full of kokok (no meaning).
var. 2: A basket full of koko-cloth.

Note. A kind of plain white cotton cloth.
Little Puppusok, the strongest kind (of bamboo), my riddle.
var. 1: Small rapids, the strongest .
var. 2: Small rapids, a place full of hard bamboos, my riddle.
var. 3: A small riddle, a place where hard bamboos grow, my . . .
var, 4-5: A small sterile patch of ground on the hill where . . .
Bawwat’s sugar mill, whose pole is at the lower side.
var. 3: Xammad’s sugar . . .
They are many companions, filling a coffin.
vat. 3: Many . . .
vat. 4: There are some who live under the same roof, filling . . .
A large bee, one that looks for honey.
Busigigi’s house, one post.
var. 1, 3: Pasugigi’s house .
var. 2: Mantug-igi’s house, the post is at the upper side.
A small zzkkit-bird swimming over an overflowing river.
var. 1: Dupappak is dancing over a broad stretch of water.
var. 2: A small d. (no meaning), it wades a river although overflowing.
var. 3: A small d., it is dancing over an overflowing river.
var. 4: A small d., it crosses by itself an . . .
Balangkiyaw slashed his house.
Twagan’s burning, the lower end of the field flares up.
var, 1: Kadag’s child, the lower end of the field burns.
var. 2: 'The butning goes downwards.
var. 3: The burning descends.
vat. 4: The burning at Banug, it burns below.
All the citizens of Tuwaw, none can sit down.
var. 1-2, 4: All the citizens of Kumaw, none . . .
An internode of pak/i-bamboo, all the citizens are withered.

Note. Xubsi refers to field recently burned and full of dry canes.
var. 2: An internode . . . are driven away.
var. 3: A section of pakl/i-bamboo . . .
It begins with placing the thatch and then places the substratum of canes.
Two canoes, one rider.
A very large umbrella, it affords no shade.
vat. 1-4: A large umbrella . . .
An Tloko hat petforated at the top.
var. 2: An Iloko head covering perforated . . .
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Fruits of the #raro-tree, fruits three,

var. 1: Fruits of a tree, fruits only three.

var., 2: The bamboo produces shoots, it produces three shoots.

var. 3: Fruits three.

var. 4: Lucio’s rice, thtree cook it.

var. 5: A riddle, a riddle, it produces three fruits.

It can lift up a barong-tree, it cannot lift up a needle.

var. 1: (The same, transposed)

var, 3: It carries something large, it cannot carry something small.

var. 4: It carries a heap of grass, it does not carry a needle.

A man in a thick forest shricking and shouting.

var. 2: A man below shrieking . . .

var. 4: An old man in a thick . . .

Something tall in the corner, it does not shake during a typhoon.

var. 1: A banana plant in the corner.

var, 2-3: It does not shake during a typhoon, it shakes during an
earthquake.

var. 4: A banana plant in the cotner, it does not shake.

A coconut at Talifugu, drying when nipped.

var. 1: A coconut at Talapugo, drying . . .

var. 2: A coconut at Talifugu, ripening when nipped.

var. 3: A coconut at Pallokago, drying . . .

var. 4: Fruit of a tree above, drying . . .

It grows when clubbed.

var. 2: It grows when beaten.

A little old man, perforating a mountain.

var. 3: One stem of rattan perforating . . .

It cannot pound rice in company (three by three) except on top of a
balokofk-tree.

var. 1-2: Langkok cannot sit down except . . .

var. 3: Balokok cannot sit down .

var. 4: It pounds rice in company (three by three) on top . . .

var, 5: It poundsrice in company (four by four) on top of an anitap-tree.

Dung of a cat, wet at both ends.

var., 1: Rump of a cat, wet at the end.

var. 2: A tree at Balinusnus, soft at both ends.

A fish upstream with scales of brass.

var. 1: A man upstream with . . .

var. 2: A fish upstream with scales of gold alloy.

A basket full of chicken dung, one stinks.

It is smacking with one lip.

A little old woman, there is none she does not throw.
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var. 1: Even though we chisel it, nevertheless it throws you.

var. 2: A little old woman, and still she throws us.

var. 3: Whatsoever your strength, nevertheless it throws you.

var. 4: Whatsoever the strength, nevertheless it throws us.

Very large batikong-taro, after one year it produces a leaf.

var. 1: One plant of batikong-taro, it produces a leaf each year.

var. 2: My taro at Dummalikong, it produces . . .

var. 3: My banikong-taro, it . . .

A fish in the sea, mine is its head, nobody can say anything.

var. 1: There is a fish upstream, mine is its tail, nobody . . .

var. 2: A fish upstream, mine is its head, nothing can be said.

var, 3: A fish upstream, nobody can locate its head.

var. 4: A fish upstream with scales of brass, mine is its head, mine is
its tail, nobody can say anything.

var. 5: A fish upstream, mine is its head, nobody . . .

A child at the bank of the river, covered with dirt.

It grows when pinched.

It closes the door behind its visitor.

It dances on the floor and has no sound, it dances on the rocks and
resounds.

var, 1: It cannot resound when dancing on the floor, it resounds when
dancing on the rocks.

var. 2: It dances on the rocks and is resounding loudly, it dances on
the floor and has no sound.

var, 3: It resounds when it dances on the rocks.

Gatawan dives, to be pulled out after a year.

var. 1: Iwagan’s bottle, it stays away for a year.

var, 2-3: Gatawan dives, he stays . .

K. (no meaning), meat at the outside.

var, 1: K., satiety at the outside.

Riding, being here.

var. 1: Mounting a vehicle, no place to go to.

var. 2: Riding, no place to be transferred to.

var. 3: Riding, still here.

A flat stone at Anayan, Kawitan’s playground.

var. 1, 3: A flat stone at the other side, Kawitan’s . . .

var, 2: A flat stone at the other side, Kawitan shines upon it.

A tree when lying down, a star when running,.

A palilang-fish at Anayan, it leaves the water when you approach it.

var. 1: A palilang-fish at Anayan, it comes out when . . .

Addayek’s branchless tree, we do not all climb it.

var. 1: Gaddek’s branchless . . .
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var. 2: Pattek’s branchless tree, we did not . . .
var. 3: Nantek’s branchless tree, not all climb it.
Stump of an adig-tree, they all cut it.
vat. 1: Stump of an adig-tree besmeared with fat, they . . .
var. 2: Stump of an adig-tree full of fat.
var. 3: Stump of an adig-tree besmeared with fat.
Male flowers of the Indian corn, they all look at it.
var. 2: Indian corn at Paddig, they . . .
var. 3: Indian corn with male flowers, they . . .
They are a married couple and cannot see one another.
var. 1: They were created equally and did not yet see . . .
vat., 2: Since they were made men they did not yet see . . .
var. 3: Since they were created they did . . .
“1 finish it >, he says, nevertheless there is still some remnant.
var. 1: Even though he finishes it, nevertheless . . .
var. 2: Little Rupruping, we do not finish it.
var. 3: Although little, nevertheless he leaves some.
They are many following one another, all of them carved.
var. 1: They . . ., all of them bent down.
var, 2: They are many brothers-in-law, they face in the same direction
and are bent down.
var. 3: They are many following one another, all of them facing in the
same direction.
We cannot say it except at the time of the harvest.
var. 1: We do not say . . .
var. 3: It cannot be said except when harvesting.
A bamboo when placed on a shelf, a board when put down.
var. 1: An internode in the daytime, a plain at night.
var. 2: A bamboo in the . . .
var. 3: A plain at night, an internode in the daytime.
The red pricks the black.
var. 2: Cooking of the Red One, a black base.
Note. Sursdr means: cooking vegetables, etc. mashed with chile.
vat. 3: The Red One licks the black fellow.
A small island, a hunting ground for ten.
Duwawwaw’s scale, two make it shout.
vat. 1: Duwawwaw’s pipe, two are shouting.
var. 2: Duwawwaw’s pipe, two make it shout.
Roaring, no outlet.
Emmanuel defecates, two make him defecate.
var. 1-2: Emmanuel defecated, two . . .
Kama passes through, he does not get dizzy eating.
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var. 1-3: Kama’s pitfall, it does not get dizzy catching prey.

We pull it towards us and it is a bamboo tube, we distribute it and it is
a dongdong-jar.

var. 1: We push it and it is a hut, we pull it towards us and it is 2 bam-
boo tube.

vat. 2: Pushed, it is a hut; pulling, it is 2 bamboo tube.

var. 3: Pushed, it is a section of bamboo; pulled, it is a hut.

Paludap dives, he is very light and waits.

var. 2: Ta-dag dives, he grows yellow waiting.

A deer at Anayan, it crackles and is thin.

var. 2-3: It crackles . . .

The pipe does not grow except at the base of a post.

var. 1: The mushroom does not grow except at the base of a mortar.

var. 2: The mushroom does not grow except under the house.
It goes to the lowlands and its anus is worm-eaten.

var. 1: The rump of the one that goes to Abulug becomes worm-eaten.

var. 2: Its rump becomes worm-eaten if it goes downstream.
We pull the giwi-rattan to strengthen the boatd.

var. 1: Resin of the giwi-rattan, it is able to strengthen . . .

var. 2-3: We pull a young shoot of rattan towards us, it is . . .
If it eats black things, its eyes are black.

var. 1: It eats yellow things and its eyes atre yellow.

var. 2-3: If it eats red things, its eyes are red.

var, 4: If it eats yellow things, its eyes are yellow.
Two ride downstream, five catch them,

vat. 1: Two . . ., five cut them.
A bubng-tree falls down, we die worrying.

vat. 1: A leaf falls down, the whole household crumbles down.

var. 2: A leaf of the sabbag-tree is thrown down, we all decay.

var. 3: A leaf of the bubug-tree falls down, we die worrying.
Bilig’s cooked rice, the toasted part stays at the upper side.

var. 1: Binig cooks rice, the toasted . . .

var. 2-3: Joseph’s cooked rice, the toasted . . .
A leaf of the sugar cane, it is slender.

var. 1: Aleaf . . ., it is slender; a leaf of the taro, it is slippery.
It does not sing except on top of a prop.

var. 1: It has no means of talking except on top of an wmila-tree.

var. 2: It does not sing except on top of an wwila-tree.

var. 3: It cannot sing at all except on . . .
A cut in a stone upstream with a bundle in the middle.

var. 1: A cut in a stone upstream rolled up into a bundle.

var. 2: A cut in a stone upstream overlaid with a bundle.
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var. 3: A coconut cracker at Masi with popped corn in the middle.
109. A drum at Anayan with four holes.
var. 2: Inglang’s sugar mill with four holes.
var. 3: A drum at Abulug, four cover its holes.
110. A tree in the corner embraced by a danag-spirit.
var. 1-2: A banana in the . . .
var. 3: Beads in the . . .
111. A fowl of Malawi and family, sickle feathers at both ends.
var. 1: A fish upstream with sickle . . .
var. 2: A fowl upstream with sickle . .
var. 3: A fowl at Masi with sickle . . .
var. 4: A fowl at Anani with sickle . . .
112. 'The worm’s den is very dark.
var. 1: The worm’s den is in the dark.
var. 2: The worm’s den is dark.
113. Although much in a hurry, it smells its breech nevertheless.
var. Although . . . breech.
114. Egg of the piroka-bird, Baka’s beads.
115. Lingan’s /igmaman-basket, speckled all over.
var., Lingan’s /gmaman-basket, full of spots.
116. Bintok is enveloped, silver was used to envelop it.
var. 1: Bingkok is . . .
var. 2: I, b. (no meaning), silver . . .
117. 'The sucking pig has only one bone.
118. 'The round thing has only one hair.
119. A fowl at Pippiyanggok, it roosts in the morning.
var. 1: Little Pippiyanggok, it . . .
var. 2: Pippiyanggok’s fowl, it . . .
120. The corpse props the living.
121. A section of bokang-sugar cane, it suffices to satiate us.
var. 2: A severed end of bokang-sugar cane, enough to satiate you.
122. My post of heartwood, it decays to-morrow.
var. 1: A post of taggar-wood, turned into dust the next morning.
var. 2: A post of heartwood, it . . .
123.  Palilang-fish at Dasan, it snaps its rope when you ensnare it.
var, Palilang-fish at Dasan, it snaps the rope of the spear.
124, Aggamaranan’s house, it does not reach the tiebeam, it exactly s. (no
known meaning) the tip of a coco leaf.
var. 1-2: Kamaranan’s house, it does not reach the ticbeam.
125. Bokat does not dry his coconuts except on top of a guava shrub.
var. 1-2: Bekat does not .
126. Her child pursues you, not so its mother.
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var. 1: Its mother creeps, her child stands.
var. 2: His child is valiant, its father is a coward.

127. Its neck is worn out eating.

128. A person at Polon, a knocker.
var. 1: A person at Polpolon, weating a coat of kotkotong-cloth and

pounding with bamboos.
vat. 2: A person at Polpolon, pounding . . .

129. Fruits of a piyar-tree, fruits four.
var. 1: Fruits of a piyar-tree, it bears four fruits; fruits of an araro-

tree, it bears three fruits.

130. A pond at Bagingiding, people crowd on its banks fishing with hooks.
var. 1: A pond at Makulaling, people . . .
var. 2: Water at Marurat, surrounded by people using snares.

131. A soldier lying in ambush below Malabado.

132. A butterfly at the beginning, it ends by becoming a dibble.
var. 1: A butterfly very much, a stick in the afternoon.
vat. 2: A butterfly at Anayan, it ends . . .

133. Its one end is wood, its other end is iron.
var. 1: Both ends a tree and a rock.
var. 2: Both ends a rock and a tree.

134, Water at Palloago, it makes man live.
var. 1: A small bibbiyangko-squash, it . . .
var. 2: Water at Banbanayan, without it we die.

135. One plate for the whole town.

136. We shake it at its base, we pick up the fruits at its top.
var. 1: We shake it at its top, we pick up the fruits at its base.

137. Half a bamboo that can be seen from afar.
var. 1: Sindayo meets it, it can be . . .

138. Eggs of the fatarakay-ant, we cannot overthrow them all.
var. 2: Eggs of the aliliwat-inseet, we cannot count them all.
var. 3: Eggs of the bibbirikan, we cannot count . . .

139. Her child creeps, its mother sits down.
var. 1: Her child sits down, its mother creeps.
var. 2; Her child is sitting down, its . .

140. Remnant of the wise, it cannot be cured.
var. 1-2: Slashed by the wise, it . . .

141. A section of imanapar-pudding, it glistens in the dark.
var. 1: Bekat’s inanapat-pudding . . .
var. 2: A section of a stick, it . . .

142. Gurut arises, he beheads people.
var. 1: Garut arises, he beheads the arisen one.
var, 2: Urat arises, he beheads the one he raises.
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Bigek swallowed my body.
var. 1: Dollik swallowed . . .
var. 2: He swallows my body.
A pot of cooked rice that has been put off the fire, hanging.
It runs and we catch it, and if it goes slowly we catch it.
var. 1: We cannot overtake it if it goes slowly, we can overtake it,
if it goes fast.
var. 2: It runs and is being caught, if it goes slowly they cannot catch
it.
Husk of rice that sprouts.
What Balukat dries in the sun, he takes it away when the sun shines.
var. 1: What Binunag put in the sun to dry, he takes .
var. 2: Marannag’s rice placed over the fire to dry, he takes it out
when . . .
Tokkong’s house, we cannot smell it.
var. 1: Tokog’s house that cannot be approached.
var. 2: Tokong’s house, we . . .
A leaf of the tamak-tree falling down, happiness for children.
var. 1: A leaf of the tamak-tree is thrown down, a cause of happiness
to children.
var. 2: A leaf of the famak-tree falling down, a . . .
A taro leaf, it is slippery.
A rich man travels, a captain accompanying him.
var. 1: A rich man comes out, a . . .
var. 2: A captain walks, Aparan accompanying him.
A man in the forest full of holes.
var. 1-2: A man in the forest covered with scars.
A stone at Baybayuyang, surrounded by palilang-fish.
var, 1-2: A stone at Sabangan, a playground for palilang-fish.
A small deep pond in which an ggodong-shell dives.
var. 1-2: A small pond in which . . .
Dapapak’s house full of meat cut into pieces.
var. Dupappak’s house . . .
Unni does not talk except when the mawini-vine bears fruit.
var. It does not talk . . .
Child of the harelip, they are all harelipped.
var. Child of the harelip, they are absolutely all . . .
One waits for a troop.
var. 1: They are many brothers, they have only one belly.
var. 2: A leaf of the zaudan-tree selecting a partner.
Being heated and never tasting anything.
var. 1: It is always eating and never tasting anything.
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var. 2: It is always eating and never satisfied.
A dropping lung that gives birth.
var. 2: It falls down under the one that . . .
A little old man dragging a piece of rattan.
A canoe on the sea with a tail at both ends.
var. A fish of the sea having a tail . . .
Bannit passes by and bites.
var. 1: A child on the bank of the river, it passes . .
var. 2: Bannit is walking downstream; when he stops on the way,
he bites.

Just gone, still here.
var. 1: “1 have gone already,” it says, and it is still here.

Seize me and I copulate.

Egg of the hornbill, quite light.

A banana at a place where all pass, it ripens by being pressed.
var. 1-2: A banana . . .by being pressed with the tips of one’s

fingets.

They are many brothers-in-law, only two are fast.

var. 1: They are six brothers-in-law, two . . .
var. 2: Many brothers-in-law, only two . . .
Its sources are numerous, its mouth is one.
var. 1: Its mouths are numerous, its source is one.
var. 2: A brook at Magububung, its mouth has many sources.
Ulapa brings forth her child, she brings forth her child through her
mouth.
var. 1: She vomits her child.
The rich man dies, that is the one we throw away; the servant dies,
that is the one we inter.
var. 1: The rich . . . one they throw away . . .one they inter.
var. 2: The tich man dies and is thrown away, the servant dies and
is interred.
A wooden stick for mashing vegetables, without nodes on either side.
var. 1: Sugar cane on a patch of river sand, without nodes.
var, 2: A bamboo at Talifugu, without any nodes.
Splinters flying.
var. Splinters soaring.
Kappit’s rump opens its lips.
var. 1-2: It opens its lips, it is difficult.
It decreases till it reaches the armpit, it increases till it reaches the
malleolus.
vatr. 2: It decreases . . ., it grows deeper till it reaches the wrist
bone.
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176. Water at Abulug, in rows.
var. 1-2: A burnt field at Abulug, it stands in rows.
177. K. (no meaning), the knee at the backside.
178. A tree on the ground, a girl when spread.
var. A tree on the ground, women turn it.
179. A small girl, she stays at the eaves.
180. A deep pond when viewing it, it sinks down if we go to reach it.
var. Far away when viewing it, it is not there if we . . .
181. Housing my penis, housing my cutlass.
var. Housing . . . my hatchet.
182. They are afraid if there are many, they are not afraid if there is one.
var. He is not afraid of many, he is afraid of one.
183. Kamaranan’s house, b#lawan-beads serve it for a ladder.
vat. Iwagan’s house, supporting bulawan-beads.
184. My aunt’s house where zlangit-spirits have to stay.
185. A fish at Masi with an overturned backbone.
186. Little Pippiyanggok, ten chew it.
var. Pippiyaggok’s fowl, they chew it five by five.
187. 1 plant Indian corn on mount Bangkirig, why is it close, a cold
mountain,
var. 1 planted Indian corn on mount Bankgirig, it does not grow tall,
such a cold mountain.
188. A woman at a place where all pass, she catches those who pass by.
var. A woman at Baliwanan, she dies if you pass by.
189. A section of the baniyakan-tree, higher than the Apayaw river.
var. Half a stem of the baniyakaw-tree. . .
190. It catches its prey in one day.
var, Baturi goes headhunting, he always comes back the same day.
191. A person of the bushes, she weats a ragged tapis and walks unsteadily.
192. It catches its prey sitting.
193, Bulillet does not go out except when wearing a headband of different
colors.
194. It gets out of its mother, they kill one another.
var. 1: They kiss one another entering, they kill one another when
they get out.
var. 2: They are {friends when they enter, they . . .
195. A coco at Tattanugtug, with a base that bears fruit.
var. My yellow coco, its base bears fruit.
196. Gimpupuling dives, he comes but rolls down.
var. Gingkukuling dives . . .
197. A halfbeak when it crosses the river, a carabao when it comes back.
var. A halfbeak coming back, a coconut spathe crossing the river.
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198. I cut it, I cannot cut it.
var. 1: I part the mat, it cannot be parted.
var. 2: I cut it, it repents,
199. D.d. (no meaning), it is changed into a hatchet.
var. A snake, Dalawdaw’s snake, it is changed into a hatchet and
resounds.
200. Burning water.
var. Water at Tabbayagan, buy it and burn it.
201. A hen when it enters, a rooster when it leaves.
202. Water at Tabbayagan that is moving, without it we have to die.
var. Water at Bassinawan, without . . .
203. A plain full of wild banana plants, only one bears fruit.
var. A cluster of wild . . .
204. Kubkubakub’s house, we do not know its dimensions.
205. Two of them, two of them, they always face one another.
var. The worst and the best face . . .
206. 'The valiant one hangs.
207. It accompanies you when you go away from it.
var. B. (no meaning), bulawan-beads, it accompanies . . .
208. A hog at Anayan, many feed it, nevertheless it continues growing
thin,
vat. A hog at Anayan, everybody feeds it.
209. Maglelalang’s tapis, it does not get wet.
var. Padama’s tapis, it never gets wet.
210. 'The father comes, his barbs are his cheeks.
var. Let him come now, his barbs are his cheeks now.
211. Gattut offets a sgy-am-sacrifice, we only come laxily.
Note. We have to be urged on.
vat. Daup offers a say-am-sacrifice, they only . . .
212. A rich man’s eating receptacle, it cannot be cleaned.
var. A rich man’s plate, it . . .
213. A hanging heart.
214, A mountain full of squirrels, all of them pregnant.
var. A plain full of squirrels, they are all pregnant.
215. A frog winking and cleaving heartwood.
var. The frog winks, heartwood is at the upper end.
216. All in curves, it quickly ascends.
var. All in curves, it ascends a slope full of strength.
217. A leaf of the JZpawan-tree falling down, the old men catch it.
var. A leaf of the Zpawan-tree is thrown down, a /ppokan-banana catches
1t.
218. Dty when you find it, rub it and it bleeds.
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var. Dry when you prick it, rub . . .
At both ends of a day it pounds a bunch of feathers.
Banay-plant of the Gannad people, its neck is perforated.
var. A man at Gannad, his whole neck . . .
It always carries its house.
var. It is carrying its house.
A small old man extending beyond the (walls of the) house.
var. A kernel of rice in the husk extending . . .
Interring and being happy.
var. Being happy because interring.
Bikat’s wood, wood tied in a fagot.
var. Bokat’s wood, wood in a fagot.
A dry leaf of the Abulug people, it bites with its back.
var. A dry leaf at Abulug, when touched it bites.
Madan’s child, it cannot be taught to behave.
var. A child from Anayan, it . . .
A piece of yam, all its roots are here.
var. A coco’s root at Paddig, it reaches this place.
It increases by being surrounded by inquisitive people.
var. It increases by being faced.
Ta-dag’s hatchet cutting lightly.
It stumbles down running after its prey.
Ripe things on the paratag-shelf, nobody can take them down except
if he can reach them.
var. Oldiwawagi is dead, let us put him high up on the shelf, if some-
body can take him down he is a rich man.
Balaengan’s excrements are tasty.
var. Bakelkel’s excrements . . .
Going up it defecates, going down it sleeps.
var. 1: It makes a roof with its dung.
var, 2: Its house is at the lower side, its dung is at the upper side.
It is satiated when it goes away, it is hungry when it comes.
He carries (two by two) alone.
vat. He can do the work by himself.
A man below (at the river), he shouts protractedly.
var. A child below (at the river), it shouts all the time.
Rice of a rich man taken out of the pot, the black fellow eats first.
var. Image of a rich man, the black . . .
Kakutan talks and the rich bow down.
var. Katkattang talks . . .
‘The broth of the duskapit-fish is tasty.
One to put your head through, two to put your arms through.
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241, It crows, it comes from a hollow.

var. It is crowing, it dwells in a hollow.

242, One singit-post for the whole town.

243, A trunk at Vigan that cannot be opened.

244. Although her tapis is new, her buttocks can be seen.

245, Although he has one thousand bundles of rice, nevertheless he carries
it on one side.

246. 'The frog kneels down, nobody can pass over it.

var. A small dapdappig-plant, the intrepid cannot pass over it.
247. 'Take me, I am about to fall.
vat, < Take me, brother, I am about to fall.” “ How can I take you,
I am about to fall.”
248. It dies when given meat to eat.
249. It rides a canoe and stays on the mountain.
var. It rides a canoe on .
250. A tree above, three internodes.
var. Ban-0’s elbow, three internodes.
251. Tie of the wise, always their tie.
vat. Bulan’s tie, it cannot be loosened.
252, Seize me and I bark.
253. A leaf of the banay-plant, it makes you lame.
var. We step on a leaf of the banay-plant, we immediately get lame.
254. A small squash, tasty without salt.
255. Remnant of the wise, it cannot become cold.
var. Provisions (of cooked rice) of the wise, they cannot . . .
256. Angry when throwing it away, happy when finding it.
var. He is very happy when he throws it away, he is angry when he
finds it.

257. It makes the valiant look upward.

var. The fool makes .
258. Dog’s excrements are hanging.
259. It carries me, I carry it.

var. (The same, transposed)

260. 'There is a woman at the sea, ear pendants are on both sides, she wears
a jacket made of cracked bamboos, with stolen goods she walks with
long strides.

var. There is a woman on the mountain, things like ear pendants are
on both sides.

261. Coco palms on a patch of river sand, one is protruding above the
others.

262, I. b. (no meaning), your head.

263. It opens its eyes to have your finger stuck into them.
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264. A mountain when looking at it, a plain when we reach it.
var. A mountain . . . when we go to reach it.
265. A man in a hollow, vomiting soft coconut meat.
var. A bamboo above full of coconut oil.
266. Dali-nag’s canoe, its load is nothing but ropes.
vat. The canoe of Agkoliman and his people, its . . .
267. 'The one who wears a tapis is her child, its mother does not wear a
tapis.
var. Her child wears a tapis, its mother is naked.
268. A bunch of betel nuts, in one day it is back from Dagara.
var. A bunch . . .from Manila.
269. It talks once a year.
270. Difficult, easy.
271. Men on a mountain, turning their heads at the same time.
272. A small playground, we cannot all step on it.
273. A large sinandila-pudding, it has one grain of oilless coconut meat.
var. Half a squash, it has one seed.
274. Its base is bamboo, its top is a place full of stones.
vat, Its base is a bamboo thicket, its top is a tuft of hair.
275. Two arrange the load, one carries it.
276. Up and down, no head.
var. It rises, no head.
277. Wood at Manol, very uneven.
var. An abandoned rice field at Manol . . .
278. It laughs and is angry.
279. On top when sitting, below when standing.
var. When it sits down it is tall, when it stands it is tall.
280. Covered, no revenge.
281. Very heavy and tied with the core of rattan.
282. We cannot reach it standing, we reach it if we sit down.
var. We cannot reach it if we stand, we can reach . . .
283. They ate many who weave flooring, they fill a girdle.
var. There ate old women, they fill . . .
284. A plain full of leeches.
285. Gabbang’s child, no hole in the ear lobe, we die of joy.
286. Spinning, spinning, breath at the outside.
287. Putting in the mouth all the time, throwing out of the mouth all the
time.
288. Do not touch that on which is placed the stump of a cigar.
289. Buwawa’s ear, Buwawa’s gold.
290. Balukat’s child, it never goes from place to place.
291. Two constant companions who cannot come very near to each othet.
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The fruit of the bramble falling down, the a/jg-bee that goes out to
look for honey catches it.

A piece of the maili-mushroom, the whole town has a shate in it.
An egg with a spur.

Up and down, being covered (sexually).

Iwagan does not alight except in the middle of the garden.

A man on the bank of the river, he wears a coat of different colots.
I plant sugar cane, I cut it, but it cannot be severed, I call Takkel to
help me crush it.

I plant squashes, it bears one fruit.

Battulayan hissing, the Jadagan-bird singing.

Bangkiriri’s thigh, grown on r. (no meaning).

A leaf of the basikkalang-tree falling down, it closes up at the same
time.

He begins with extracting things, and then he puts them in.

A tree on the rock, the fruits are masirap-beads.

A section of balaghag-bamboo, crammed with bullets.

Andayo’s arm seized by young men.

We make a pestle ring that draws along all soldiers.

Batulan walking on top of a forest of tall trees.

Balukat’s fowl, it goes up in the morning.

Bo-to’s house with a lean-to at one end.

A small sow, the participants in a feast cannot consume it.

We cleave tubong-reed, water that does not subside.

Tangtaga-lat-reed here, sucked by fruit bats.

Have mercy on me and throttle me.

Always wearing an amulet, never any sickness.

A crocodile at Tamogak, everybody steps over it.

A small drinking cup carried by those who go to the lowlands.
Throttled, given to be roasted.

The corpse passes over a bridge.

Coconut at Paddig, one piece, one spit.

I slaughter a cow, I am not strong if I am not one of a troop.

S. (no meaning), silver, den of the spirit Pinading.

Binunag’s sound that reaches Abulug.

They are many who weave flooring, none is at the edge of the field.
It is making rungs without reason.

A rich man on the paratag-shelf, spreading over the house yard.

I pinched Basingulan under the balintugan-stone.

A vpiece of baniyakaw-wood cut for fuel, it crosses the Apayaw river
by itself.

A bat below, it knows the law.
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It walks without legs.

An itch mite in the house yard, a large deer in the bushes.
Iwagan’s wood, he puts it at the door, it becomes a bulawan-bead.
Two brothers-in-law meet.

A moon in a halo.

An egg of the hornbill, it goes down to the Apayaw river.
Stump of a pitak-trec overlaid with silver.

The seeds of the zapliz-tree are scattered.

A little wee thing sprouts.

Gammak stands up, alimbak-pudding gets up.

A man on the mountain, he cannot see men.

A plain full of hair of the eyebrows.

It dies when pinched.

It can make a house without rattan.

Just tightened strongly, loose again.

It is moving, there it is awaking.

A spidet’s den, it goes toward the inside.

Cowpea when remaining in its place, green gram when placed over
something.

A path on a mountain, a path for all men.

A small lzlakan-insect, we cannot eat it.

Tired, tired, ten roll cigars.

They call me, they hate me.

A small tree, surrounded by schizaecaceous ferns.

A tree on the bank of the river, its fruits are garanakiz-beads.
Indayo’s minalaye-jat, it drops down when the sun is overhead.
The karabongan-bird flies, Busibutan becomes hot.

Balatingteng takes pity on it, Balakingkeng makes it grow.
A leaf of tobacco, it goes around the Ilocos provinces.
Tying, ties at the inside.

The one who eats is her child, its mother does not eat.
Going to Lugsad, we go whispering.

The sun gathers leaves, she gathers yellow ones.

It is tasty when it has no salt, it is insipid when it has salt.
The one whose child is insipid, but whose mother is tasty, when it
says it will sell things, its head is what is sold.

A fowl at Dalayapan, its feathers are bulawan-beads.

It carries (two by two) crosswise.

Even though it has one banana, nevertheless it is a pomelo.

A hard worker when it goes up the ladder, it is slow when it goes
down.

A section of bubug-wood, it is not able to pound.
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A bamboo at Anayan, it has nodes only at the tip.

They seem to be falling down, none fell down.

It carries a nest on the head.

The side of the father’s thigh falls down.

What the heron puts down, scattered it is looted.

What Babseran puts down is the sorrow of the rich.

Iwagan’s bottle, containing b#lawan-beads.

One who is walking in groups.

A bird at Tabbayagan.

A small rooster going to America and coming back the same day.
The stump of a tarumpanginay-iree, if there is a woman, she puts her
arm over its neck.

A little stick all too much played with by women.

A star at Manila, it seldom comes.

A fly at Anayan, it becomes dark pinching it.

One last small amount of basi-beer, m. (no meaning).

It puts its hand in its navel tightening it.

A sugar mill at Pili, it talks with a different voice.

Up and down, getting food.

Egg of the basosok-bird, hidden in the bushes.

Seize your father’s penis and your mother’s vulva shouts.

With only one kernel of rice for provisions he goes to Abulug.
Kalibsong put things in the water, Kanaway and his whole family
died at once.

It has fat and is thin.

A small hatchet when I got it, it became a large hatchet and then did
not cut.

It eats rotten things raw. '

A stump of pa-li-bamboo, full of pappalaggi-beads.

Coco seedling of the wise, it always carries an aligmaman-basket.
A dordori-jar at Masi, containing pappalaggi-beads.

Always thirsty and staying in a pond.

Always eating, very near.

It becomes thin eating.

A small piece of a stick, it reaches the sky.

A coconut at Malagatmo, coir enveloping it.

Rolled tobacco hanging.

It moves to eat.

A child from Abulug, it cannot go down the ladder.

Splinters swimming.

‘Tukay builds a house, he does not gather rattan.

A long piece of baramban-vine, the rich use it as a bridge.
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There are two friends, one dies, the other one guards him.

Half a2 bamboo opened by the spirit Buwebo.

A stump of sikal-reed full of cooked rice (used for provisions), rotten
and spreading a bad smell.

Sipapat’s ring, it pursues you shedding tears, the Spaniard sent it to
get a letter, Kalamit sent it to get a pass.

The large cup grows upon the water.

That is what we take for our blanket.

That is what we take for our anvil.

A basket full of what we eat, a basket full of what we leave.

It eats its dung.

A large iron pot full, half a coconut full.

The bee sucks, there is nothing to suck from.

Mary’s mat, we cannot measure it with our arms.

Its inside, a place full of stones; its outside, a place full of thorns.
(Cf. prec.) . . . full of hills.

One mirror for the whole town.

That is what we fill, very soon it is full; that is what we lessen, very
soon it is empty.

Abiyawan’s basi-beer, it is infected, t. (no meaning).

A mouthful of large deer.

She gives birth lying face downwards.

Magkarag gives birth walking backwards.

Tt is satiated and does not work.

A cat’s rump that is wet.

One ear (of grain), one basketful.

Dukamkam’s pouch, it does not pick us up one by one, it puts that
in the trunk, it cannot accommodate it.

The back of the one that goes to Abulug is the container.

Ipngaw cannot talk if he does not go down (to the river).

Gumusit’s bollow with barbs inside.

Water at Malagatmo, meeting, meeting.

It grows when pounded. v
We plant it in a muddy place, it dies; we plant it on a hill, there it
grows.

Aligmaman-baskets at Bannad, two join their rims, a worm entered.
A man upstream, he eats nothing but chile.

Barigkawag does not come out except when frisking.

A man on a mountain, like 2 mountain.

Thete now, here it is already.

He loses his tomb.

How lucky to have found a playmate at the base of an amarag-tree,
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1 brought him into the assembly, he is shaking and thumps down.
Paddugay does not make his den except on the brink of a landslide.
The egg of the fakkir-bird, it does not get smashed except when there
is lightning.

K. (no meaning), satiety is at the back.

Alummagiyan-heartwood, its softest parts are at both ends.

Little Giggiwatang, nobody can ever get the better of him.
Gina-dan’s fruits, we cannot take them all out.

All the inhabitants of Abulug, they sleep forever.

They are many ladies, they come from Paniya, we only like two.
We do not know the fire except when the morning comes.

A section of heartwood placed in the house yard, nobody can climb
it, Durepat climbs it, sweet-scenting herbs on the head.

Pagitang stretched it, it continues to be bent.

The place where the girl urinated, it spreads an agreeable odor.

A small plain with tiver banks in all directions.

A large deer jumping, nobody can detect its track.

Four sustain it, one whips it.

Tt talks with a dry leaf.

Roost of the wise, it cannot be covered with soot.

Bulut’s provisions, all piled up.

There is its bark, there is its tuber, tell it.

Water at the landslide, it passes through ganganay-grass.

Kamat’s ring, noosed it pursues something.

We break off one, it comes from three.

Aggawetak’s neck on which grow putak-bamboos.

A mountain at Sampaga to whose top the malaga-snake climbs.
The buradang-taro bears fruit, it bears red fruits.

A latabak-tree, its waist bears a leaf.

Only two legs, t. (no meaning).

It is lucky if there is someone to prepare pudding of immature rice,
why is it begging?

A man on a mountain with intestines outside.

Dapple of the Anayan people, it does not become old.

Stepping on the earth, stepping on the water.

Something Abek carries on the hips, we go to defecate.

A tree at Nilbutan tied with difan-rattan.

The rich man takes a bath, he continues to be covered with soot.
The side of Iggat’s thigh, everybody scrapes it. ’

Bokat’s limbak-pudding, it spreads below.

A post of lalatang-wood, it lasts longer.

We pull rattan, it is able to strengthen a house.
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I plant coconuts on mount Bangkurug, why are they robust, such
a warm mountain,

A boy and a gitl are dancing, a slanting tree.

A man below, he looks out of the window at once.

I. b. (no meaning), your hand.

Olo goes headhunting, he gets heads.

Durat goes headhunting, he gets nothing.

Inglang’s window, it is opened at once.

Dupoy’s pouch, untied.

Manggat’s pouch, tied.

Egg of the dagoon-bird, if somebody gets it he is rich.

1 go to get rattan, it spreads over the whole mountain; to make an
aratay-shelf of it, it does not suffice.

“ There,” he says, and he has no eyes.

A guava at a place full of stones, it has no stem.

A man upstream, his ears breathe.

A bunch of giwi-rattan, it overflows the whole town.

Sibayan’s cooked rice, changed into two.

A brook at the other side, its stones are rangdan-beads.

Its eyes are bright when it is hungry.

Use your strength, Tubibbik, petforating in the sky.

The /adagan-bird is hissing at the base of a cluster of basan-reeds.
Alallak’s mat folded into two, spinning better than a spindle.

They are two hunters, when they catch something, both turn their
backs to cut up the wild boar.

Pasugigi’s house sutrounded by buddi-jars.

A man upstream, he has three eyes, one is clear.

He prepares basi-beer protractedly, he has one ember.

It catches intestines for its prey.

The pasingan-bamboo shoots, it puts forth nine shoots.

Baldak’s helves, four are stuck in.

Trees in thick groups, shunned by locusts.

Its outside is trepulsive, its inside is threadbare.

Knocking, looking.

A small cave full of bones.

Turn a stick in my navel.

Silsiltut does not atrive except at the time of roasting immature rice.
A bamboo at Talifugu, it decays at once.

They ate many brothets-in-law, they cannot be in harmony except
if there is one affected with itch.

The ftalokong (material) goes across back and forth.

Bagalay talks, Gusamay hisses.
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She cleans her field at noon, she suns rice upon the water.

They are four, father and children, when they lie down they are crossing
one another.

They ate two married people, they are tied.

A woman at Bannag, there are two that look like having themselves
swing back and forth.

Bamboo grass at Dawdawwan, it wears something like the sickles
of a rooster.

Gammad’s penthouse, everything face down.

There now, here now.

Inglan’s sugatr mill, the place of the sap is head down.

Tail of the wild cat, entirely cutved, looking like one who m. (no
known meaning).

Tt resounds emitting urine.

The bikkag-charcoal floats with full cargo.

A leaf of the bamboo grass that is howling.

Dongit’s coat, of all different colors.

Gamak’s jacket, reflectingly white.

“Tt is red,” we now say to Karkar; it is red,” we say though to
the valiant.

Branches cut off from a passuwiwep-tree, all clinging together.

They are many pounding together, one resounds.

Kalelaw’s hatchet, it comes back having been lent.

Tt sits down with a bunch of feathers.

Paddig’s language, everybody presses it with the fingers.

Betel at Anayan, to be picked in the dark.

A precipice at Anayan, it falls down in big pieces when cut.

Tt is longing for things although decayed.

Bokayo’s spear with removable head, it is joined at both ends.
Akok’s gitappang-measure, full of green peppet.

Hammering at a place full of stones, swallowing at a place full of vines.
Even though it is at the lower side, nevertheless we have it as a hunting
ground.

P. p. (no known meaning), it is rumored that there is one who pursues.
Even thoughit is in the shade, nevertheless we make a roof.

(Cf. 540) . . . fingers, nobody helps it except only the Wild Boar.
A cow at Anayan grazing on iron.

In-innong makes basi-beer from it.

The people up‘stream go headhunting, they are those who get his
horns.

A man at Danadanas, he has a firm purpose, but he has no means of
doing it.
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Rain that is exceedingly strong, sunshine we could not endure, and
there below it is wet.

A branch of the balisi-tree, roomy enough for a whole town.

Sky on both sides, sea in the middle.

They are many following one another, they all carry a nest on the
head.

Men at the mouth of the stream, all of them hairless.

A piece of taro overspread by the sea.

A tree near Piddig, it bears fruits like wpir-baskets, we eat them at the
beginning of the drizzle.

There is a tree near Bubug, it bears fruits like horns.

There is a tree near the Ilocos provinces, it bears fruits like hearts,
we eat them at the beginning of the rain.

Thete is a tree near Sarat, it bears fruits like dumaz-beads, we eat them
at the beginning of the heavy rain.

I have a field a little longer than broad, nine hundred bundles to be
harvested.

Leaves of the parda-beans, all alike.

Circumcize it, eat it.

1 went to gather fuel, there is nothing long, but all are pestles.

A tree at Latabak, it poured out its sap and loses in the contest.
Drag my intestines so that 1 go above.

My taro at Buringat, it cannot be sounded.

A small butterfly, it eats once a year.

Wood at Balangubong, it cannot be tied into a bundle.

Heartwood of the #biyan-tree, soft when swallowing it.

My stump of dongon-wood, a trial for locusts.

Path of the judge, path of ants.

Meat that flows.

Tt bears flowers like large cups, it bears fruits like bottles.

Planted, it rots; it lives, pulled out.

Wood falling down, it is water already when it alights.

Its fruit is a cluster of berries, its leaves spread.

It burns its one hair.

A spider’s den, it becomes better and better.

It is breathing, very soon it is a piece of wood cut for fuel.

A short stick of bokbokang-wood, it is very soon at Passogan.

A lobster’s chela, if there is a rich man he owns it.

Seed of a watermelon, if there is a rich man he takes it.

It is noisy without reason.

It talks without body.

Neither a king nor a priest, it has legs like a saw.
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I have dogs for pets, they are naturally tame, but you are afraid of
them.

I have a chick for a pet, it is tame, but wild.

Dropping, dropping.

The broth of the farez-bird is bitter.

D. (no meaning), they cannot be arranged nicely, Dikkit not coming.
The broth of the /imogan-bitrd is sour.

Kannaway is already dead, Kalissud is still here now.

What has the Lord God created? The earth of distinct importance.
Flower of the alupalupus-plant, thrice curved.

I have a large house, but it is at the outside that I have my place.
A very large banga-tree with only two branches.

Kulanglang at Iron.

Walking downstream to Pagara, it is very roomy at the eyes.
Apullopullo’s egg, ten point at it. '

Burning of Ballako’s back.

The thin drags the fat.

Bararak speaks, shedding beads for tears.

A Suwag man walking downstream and gathering forked sticks.

A bamboo shoot creating six.

A little old man, he seems to carry a load on his shoulder.

A basket full of pipes, one smells bad.

Pool of the wise, reaching the front (of hair).

A small bikallag-basket, it is holding broken rice kernels in its mouth.
Heartwood when seen, soft when it is reached.

Alet’s bangot-beads, sharpened at both ends.

Napo’s cooked rice with the fuel at the upper side.

A large troop, one lies in wait.

It throttles its visitor.

Its branch is its fruit.

A little old woman, she is made to fly.

Gantong flies.

It gets tired coming down, it is jailed coming up (or entering).

It cannot make its den except on a rock.

Resembling the fruit of the arimuran-rattan, it steps on everything.
Malukanig’s cooked rice, the toasted part sinks down.

A rock when looked at, water when we go to reach it.

A man at Banaw, immovable and getting dizzy.

Five float down, one catches them.

They cannot be pulled out, the roots of the /igaba-taro’s child.

T have rice, mother, I found it at the base of an #mila-tree ”; Mother
Ganawan buys it for twenty bulawan-beads, guess it. '
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631. There is a tree, it bears flowers like large cups.

632. A leaf of the ti, selecting the best.

633. Driven in by Durut, it cannot be pulled out.

634. A vine on the rocks through which scraped coconut meat has been
thrusted.

635. A flat stone.

636. A tree at Muyumuy, it bears fire for flowers.

637. Banikaldag’s spears, all of them strong.

638. A section of a pestle with stinging hairs.

639. It dives, a little splinter of wood; it comes now, a long splinter of
wood.

640. A. (no meaning), they take me, they make use of me.

641. A brook below whose water was made to pass through a tube of 7abbag-
wood.

642. He goes down (to the rivet), he does not want to wash himself.

643. Ginalingan’s baskets, all are nearly full.

544. ‘Twenty-five, a fifth, an eighth, a fourth.

645. Flowers all the time, it does not produce leaves.

IV. ANSWERS IN ENGLISH

1. A small measure for rice, 1/3 of a liter.
vat. 6 (Mm): A measure for rice, 3 liters.
var. 7 (S): A small measure for rice, 1/3 of a liter.
2. Nail (of finger or toe).
3. Tongue.
4, A kind of shrimp. Cf. 608.
var. 1-4, 6 (Y, etc.): Shrimp.
var. 5 (Bn): A kind of shrimp.

5. Dog.
6. Legs.
7. Gingert.

Note. The sabagan is a kind of hard bamboo grass. Ginger is used to drive
away evil spirits.

Betel: the vine of the betel pepper.

A small ggodong-shell, a fresh-water gastropod having a long tapering
spire. '

var. 1, 7 (Y, U): Land shell.

var. 2 (L): Pounded tobacco mixed with ashes, scattered in rivers,
to poison fish.

var. 3 (Pg): Coconut.

var. 4 (D): Bottle.

o o
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var. 5-6 (Bn, Ap): The agdong-shell.

A catapultic trap.

Nose.

Bottle.

var. 5 (Ap): Coconut oil (contained in a bottle)

Coconut.

var. 3 (Bn): Coconut milk (inside the closed nut).

Night.

var. 2, 7 (Y2, S): To sleep.

var. 8 (P1): To harvest rice.

A device of woven bamboo used for roasting immature rice in the
husk.

Note. Mame-bé- means: to slap a box, etc., in order to gather the contents
in the center. This roasting is done during the hatvest.

var. 2-4 (L, etc.): A kind of basket used for the same purpose.

The three stones of the hearth (on which pots and pans are placed).

Mortar (for pounding rice).

Fowl.

A kind of casting net.

Nodes (of bamboo, etc.)

var. (Pg): A kind of bamboo.

var. (U): Nodes of kawayan-bamboo.

var. 1 (L): A kind of casting net. Cf. 19.

var, 2—4 (Kt, etc.): Nodes of bslo-bamboo.

Hair.

A square piece of woven bamboo, suspended from the ceiling and
used for storing banga-jars.

var. 1 (L), 3 (U): A suspended basket used for storing plates, etc.

House.

var. 4 (Ap): Men (inside the house).

A kind of small bee.

Hog.

var. (Ul): Eye.

var. 1 (Y, U2): Timbrel.

Betel nuts (in their spathe).

var. 2 (Ap): A kind of small betel nut.

Coconut scraper, which is borrowed from house to house.

Water.

var. 1-3 (L, etc.): Pounded tobacco mixed with ashes, scattered in
rivers at night, to poison fish.

var. 4 (D): Pounded tobacco mixed with ashes, scattered in brooks
in the daytime, to poison fish.
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A kind of fruit that grows at the base of the plant.
var. 3 (Ap): A kind of plant.
Fire. Cf. 222.
var. 1-5 (L, etc.): Smoke.
Egg.
var. 4 (Mm): Lead.
Bow net.
Bow net.
Prop (of a fence).
Eel.
Crab.
A kind of jar for carrying water.

Note. Kabdyo, from the Spanish caballs, * horse.”
Drum.
Timbrel.
Fowl.
var. (Y): Oarsman.
var. 2 (Pg): Rider of a canoe.
Elbow.
Teeth.
var. 1 (Bw2): Plate (consisting in a cleaned coconut shell).
Throat.
var. 2, 5 (L, U): Crown of the head.
var. 3 (Bn): Pulse.

Note. From the Spanish pa/so.
var. 4 (Mm): Rice tied up at the beginning of the harvest.
A kind of fresh-water halfbeak.
var. 1 (L): Lip of the fo-riz-halfbeak.
var. 3 (Ap): Cheek (of animals).
Cowpeas.
Granary.
Bee.
var. 1 (D), 2 (S): A square piece of woven bamboo, suspended from

the ceiling and used for storing banga-jars. ’

var. 1 (Ap): Papaw or papaya.
var. 3 (U): A kind of granary with only one post.
Whitligig beetle.
var. 1 (Pgl): Sugar mill.
Window.
Landslide.
Fowl.

Gun.




53.

54.

55.

56.

57.

58.
59.

60.

61.
62.

63.
64.

65.

66.

67.
68.
69.
70.

71.

MORICE VANOVERBERGH 77

Cowpeas.
var. 1 (Pg): Teeth.
var. 2, 4 (D, P1): A kind of tree with very sour fruits.
var. 3 (Ap): Spider.
Sandals.
var. 3 (Ap): Shoes.
Note. From the Spanish gapatos, ° shoes.”

Sky.
Penis.
var. 1 (L): Oirifice of the penis.
The three stones of the hearth.
var. 5 (Mm):. Hearth.
Water.
Frog.
var. 4 (Ap): Jungle fowl.
Kaempferia, a stemless herb with two orbicular leaves.
var. 1 (Y): Hearth,
Guava.
A kind of basket used for roasting immature rice in the husk.
var. (Bw): A device of woven bamboo used for the same purpose.
var. (Ap): Basket.
var. 2 (Mm): Cotton.
Needle.
A bamboo pole with which a stone is pounded during some sacrifices.
var. 1-2, 4 (L, etc.): A broken stick in a native game.
var. 3 (Ap): A kind of pudding made of immature rice, coconut meat,

etc.
Prop (of a fence).
var. (L): Morning and evening.
var. 1 (Y): End of the ridge of a roof.
var. 2 (Mm): Day and night.
Pineapple.

Note. From the Spanish pia.

Kernel of rice in the husk left amid pounded rice.
Winnow.
Blanket.
A kind of large bee.
var. 1 (YY), 3 (U): Kaempferia, a stemless hertb with two orbicular

leaves.
var. 1 (L): Screw pine.
var. 2 (Mm): The dongon-tree.
Crab.
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Frog.
var. 1, 4 (Ap, U): A kind of fresh-water fish.
var. 3 (S): A kind of small frog.
Basket.
var. 2-4 (Ap, etc.): Mat.
A kind of elongated bow net used for catching eels.
Blacksmith’s hammer.
var. 1 (L): To forge.
var. 2 (Bn): A bamboo pole with which a stone is pounded during

some sacrifices.
var. 3 (§): Coin.
Yam.
A string of pieces of meat.
A shelf above the hearth.
A saucet used by shamans,

Note. Kawitan is a spirit residing in the sun.
var. 2 (Bn): A bead lying on the singising-saucer.
var., 3 (Ap): Mat (used by shamans).
Gun.
var. 2 (Kt): Bullet.
Note. From the Spanish &a/a.

‘A kind of red ant.
Rice field that has been harvested.
var. 1 (Pg): Rice field that is being harvested.
var. 2 (Bn): Straw.
var. 3 (S): Straw that remains in the rice field after reaping.
Hone.
var. 2 (Kt): A kind of large bracket fungus.
vat. 3 (Ap): A large native hat.
A large tree.
var. 2 (D): A person who holds a bunch of bright-colored feathers in

the hand while dancing.
Ears.
Stump (of a cigar).
A kind of open fence used for a scarecrow.
var. 1-3 (L, etc.): A kind of snare for jungle fowls.
Riddle.
Mat.
Fire.

var. 1, 3 (Kt, Mm): Fire and cooking pot.
vat. 2 (Bn): Cooking pot.
Head.
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92. Bellows.
93. Boiling coconut meat (when extracting the oil).
var. 3 (Kt): Strong wind.
94. A kind of bag to press beeswax, etc.
var. 1 (Kt): To melt (beeswax, etc.).
95. Door.
96. Umbrella.
97. Leaves of a tree placed in basi-beer.
var, 1 (L), 2 (Mm): A jar of basi-beer as yet unopened.
var. 1 (Kt): Bow net.
98. Pitch pine,
var. 2-3 (Y, L): To roast immature rice in the husk.
99. Widow(er).
var. 1 (Py): Basket.
100. Pole (used when driving a canoe).
101. Key.
var. 1 (1): Gum (of the teeth).
102. A square piece of woven bamboo, suspended from the ceiling and
used for storing banga-jars.
var. (U1), 34 (U2, U3): A kind of basket usually carried along when
travelling, etc.
var. 2 (S): A kind of very large basket.
103. Nasal mucus.
104. Night.
var. 1 (L): A short pointed stick stuck in the ground.
var. 3 (Ap): Locust.
105. Cover of the (jar of) basi-beer.
var. 1-3 (Y, etc.): Basi-beer.
106. Nose flute.
var. 1 (L): Flint and steel.
var. 2 (Ap): Scissors.
107. Land shell.
108. Vulva.
var. 2 (Apl): Women’s G-string.
109. Nose flute.
110.  Acacia.

var. 1 (Y): Woman’s breast.
var. 2 (L): Rhinoceros beetle.
111. Ridging.
var. 1 (L2): Trunk.
Note. From the Spanish /z casa, < the house™.
var. 2-3 (Ap, Mm): Granary.
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var. 4 (S): Gable.
112. Calabash (used for storing rice).
113. Leech.
114. Nit.
115. A kind of rattan,
var. (D), 1 (S): A kind of mushroom.

116. Egg.
117. A kind of pudding enveloped in leaves.
var. (D): Bee.

var. 1 (Bn): Jack fruit.
118. Frying pan.
var. (Mm): A kind of stinging caterpillar.
119. Mat and blanket.
vatr. 1-2 (Bn, Ap): Blanket.
120. Sugar cane.
var. 1 (Ap): Prop (of a fence).
121.  Ascent of a hill,
122. Dung.
123. Landslide.
124, A small plate used during some sacrifices.
var. 1-2 (L, Bn): Den of a wild boar.
125. Fruit bat.
126. Cogon grass.
127. Wooden laddle.
var. (Ap): Coconut scraper.
128. Woodpecker.
129. Curb of the hearth,
var. 1 (Y): Hearth,
130. Sugar cooked with slices of bananas, sweet potatoes, etc.
131. Cat.
132. Cowpea (flower—pod).
var. 1 (Pg): Lima bean.
133. Hatchet.
134. Milk.
var. 1 (Ap): Woman’s breast.
135. The place at the base of a tree where offerings to the spirits are de-

posited.
136. A huge contrivance put up in running water for catching fish.
137. Water.

var. 1-2 (M, Ul): Rainbow.
var. 3 (U2): Road.
Note. From the Spanish cakada.
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138. Rice.
var. 1 (Y1): A patch of sand.
139. Squash.

Note. From the Spanish calabaza.
var. 1 (Ap): Cucumber.
140. Mouth.
var. 1 (Kt): Tattoo.
var. 2 (Ap): Vulva.
141. Flash light.
Note. From the Spanish /ente, *“ magnifying glass.”
142. A ring of rattan used for taking pots from the fire.

143. Coat.
144. A kind of tree (referring to the shape of its fruits).
145. Wind.

var. 1-2 (L, Ap): Strong wind.
146. ‘Tobacco seedling.
147. Mist.
148. Coop.
var. 1 (Y): Leg of a fowl.
var, 2 (Ap): lLarge coop.
149. To offer a say-am-sactifice.
150. Native guitar.
var. (Y2), 1 (Ap): Fermented remnants of coconut meat after the
oil has been extracted.
151. Shadow.
Note. From the Spanish capitin.
152, Ttree fern.
153. House.
var. 1 (Ap): Mat.
var. 2 (P1): School.
Note. From the English “school.”
154. Vulva.
155. A kind of large fern.
Note. The base of the petiole is placed near the meat that is being cut
into pieces: it is supposed to increase the lard.
156. Thunder.
157. Cat.
158. A kind of beads (on a string).
Note. Tardpa, from the Spanish #ropa, * troop.”
159. Wooden ladle.
var. 1-2 (Y, Ap): Sugar mill.
160. Unopened part of the inflorescence of a banana.
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161. Rat.
162. House.
var. 1 (Mm, S): Canoe.
163. A small fishhook.
var. 1-2 (Ap, S): Fishhook.
164. Eye.
165. 'To smash vegetables, etc. in a bamboo tube over the fire, with a stick.
var. 1-2 (Ap, U): The stick used for smashing vegetables . . .
166. Meat of a shooting coconut.
167. Woman’s breast.
168. The two posts of the house that reach the ridge of the roof.
169. Leaf of the Livistona palm.
170. Banana.
171. A large iron pot and a kind of precious jat.
var. 1 (Ap): A kind of precious jar and a man.
var. 2 (Mm): A plate and rice in the husk.
172. Helve (of a hatchet).
var. 1 (L): A kind of Donax reed.
var. 2 (Ap): Hair.
173. Butterfly.
174.  Sorghum.
175. Perspiration.
var. 1 (Pg): Coconut meat boiled to extract the oil.
var. 2 (Ap): Basi-beer.
176. A kind of striped blanket.
var. 1 (Ap): Fringes of different colors.
var. 2 (8): A kind of striped tapis.
177. Dog.
178.  Umbrella.
var. Pestle.

179. Ladder.
var. Spider.
180. Mist.

181. G-string.
182. Temporary bridge.
183. Spider.
var. Umbrella.
184. Pigsty.
var. Monkey (caught in a trap).
185. Saw.
186. Betel nut.
var. To eat.
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Hair of the eyebrows.
A kind of sedge whose leaves have cutting edges.
var. Mimosa, the common sensitive plant.
Moon.
A kind of snatre for birds.
A kind of cuckoo.
A short sharp stick stuck in the ground.
Rainbow.
Flint and steel.
A kind of plant beating its fruit at the base.
Yam.
Fetus.
var. Canoe.
Watet.
Steel.
Note. From the Spanish acero.
var. Lima bean.
Petroleum.
Note. A Spanish term meaning *“ gas.”
Chewing betel.
Blood.
Church.

A large iron pot used for boiling the juice of the sugar cane, etc.

Sky and earth.
Chile (its fruit).
Beggar-tick.
var. Hind part of a G-string.
Hone.
Taro leaf.
Spear.
To defecate.
Half a coconut shell.
var. A dog’s eating receptacle.
Mango.
Indian corn.
Dung.
var. Anus.
Smoke.
var. Mist.
To distribute basi-beer.
var. Drinking cup.
Soap.
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Note. From the Spanish jabdn.
A stick used for smashing vegetables, etc., in a bamboo tube over the
fire.
Large ax.
var. Raft.
Land shell. .
var. A fresh-water gastropod having a very long tapering shell.
Light. Cf. 30.
'To store the harvest.
Mortar.
A kind of fish with poisonous sting.
Fly.
Path.
Sugar cane that is being chewed.
Paddle.
Bullet.
Bullet.
Note. From the Spanish ba/a.
var. Boa.
A saucer used by shamans.
var. A small saucer used in sacrifices.
Sugar cooked with slices of bananas, sweet potatoes, ctc.
vat. A kind of pudding.
Earthworm.
A large bag.
var. A small bag.
A rattan ring used for removing pots from the fire.
var. Jar of basi-beer still untouched.
Rapids.
var. Waterfall.
Fly.
var. A kind of large fly.
Bell.
To sleep.
Coat.
Wind from the bowels.
Mayor.
Note. From the Spanish presidente, © president.”
Occupied tomb.
Ax,
var., Large ax.
Ladle.
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246. Heap of rice consisting of large bundles and counted.
var. Heap of rice consisting of small bundles not yet counted.
Note. Passing over the datto and the bangibang is tabbooed.
247. Wheat rust.
var. Bar and ear pendant.
248. Bird.
var. Fowl.
249. A coconut shell used for drawing water from a jar.
var. Automobile.
Note. From the Spanish antomdbil.
250. Rice straw after the harvest.

251. Tattoo.

252. A kind of club used for pounding bark into cloth.
253. Dung.

254. Vulva.

255. Chile or spur peppert.

256. Dung.

257. A drinking cup made from a coconut shell.

var. A bamboo tube used for carrying water and a drinking . . .
258. Mallotus (tree).

259. Sandal.
var. Shoe.
Note. From the Spanish gapaz, ““ shoe.”
260. Trunk.

Note. From the Spanish /z casa, “ the house.”
261. Middle finger.
var. Penis.
262. A woman’s headband.

var. Hat.
263. ‘Trunk.
264. House.
265. Penis.
266. Belly.
267. Bamboo.

268. Betel nut.

var. ‘Telephone.

Note. From the Spanish z/#éfons.

269. Cicada.

var. The doldoli-insect.
270. Ttalian millet.

var. 'To pound rice.
271. Taro.
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var. Taro leaf.
272. Hearth.
var. Fire.
273. Vulva.
274. Rice in the husk.
275. Fetus.
276. Pestle.
277. Hoe.
var. Adze.
278. Dog.
279. Dog.
280. Vulva.
281. Cofhn.
var. A dead person.
282. Well.

283. Ties of flooring.
var. Sugar cane.
284. Ties of flooring.
285. Spinning top.
286. Spinning top.
287. Sugar cane that is being chewed.
288. Rice tied up at the beginning of the hatrvest.
289. Ear of a fowl.
290. Window.
291, Drum and timbrel.
292. Bait of a small fishhook.
293. Moon.
294. Nit.
295. A kind of marine gastropod.
296. Chile or spur peppet.
297. A kind of fish.
298. To crush sugar cane.
299. Bee.
300. Forge.
301. A kind of small bracket fungus.
302. A kind of bamboo.
303. 'To inter a cotpse.
304. A kind of shrub.

305. Cowpea.
306. Ladder.
307. Spear.

Note. Isneg hunters beat their hatchet against their spear in order to
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muster their dogs. Soldado is a Spanish term.
Monkey.
Blanket.
Fowl.
Well.
Sugar cane.
A kind of large brown ant.
Rice in the husk.
A calabash for storing food.
Note. The Isneg always tie zakkag-ferns to the neck of the bakobak for
magical purposes.
A beam that runs all around the house at the height of the floor.
Knee.
Bird.
Articles of food prepared for a feast.
Bee.
Betel nut (chewed) with lime and betel leaf.
Note. Parti from the Spanish partir, “ to divide ”’; bdka from the Spanish
vaca; tardpa from the Spanish fropa.
Mirror.
Water.
Board.
Oar.
Ripened bananas (a bunch or a hand of bananas placed over the fire
to ripen, the skins spread all over the house yard).
A kind of fish.
Eel.
Padlock.
Note. From the Spanish candado.
Eel.
Wind.
A tripartite strip of skin used for religious purposes in some sacrifices.
A kind of marine gastropod used by shamans.
Cortpse (surrounded by mourners).
Jar (for holding water).
Bracket fungus.
Fruits of the bilowan.
Ttalian millet.
Knee.
A giant spirit,
Ttalian millet.
A kind of fish.
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343. To dam a stream (for fishing).

344. G-string.
345, A kind of scooping net.
346. Tie.
347. Jar (for holding water).
348. Road.
Note. From the Spanish calzada.
349. Tongue.
350. To go down a slope.
351. Rain.
352. Penis.
353. A kind of tree.
354. Dew.
355. Bellows.
356. ‘Tetter.
357. Paper.

Note. From the Spanish papel.
358. A kind of small granary.
359. Pig.
360. An ornament hanging from the neck.
361. Rainbow.

362. Water.

363. Bee.

364. A bunch of feathers used by dancers.
365. Nit.

366. Buttocks.

367. Nasal mucus.

368. Penis.

369. A kind of schizaeaceous fern.

370. 'To harvest rice.

371. Rice in the husk, whether immature or unable to be tied into a bundle.
372. Coco leaf.

373. To feed the chickens.

374, Bell
375. Papaya.
376. Water.

377. Wood pigeon.
378. Airplane.
Note. From the Spanish aeroplano.
379. Spear (used by a shaman).
380. A woman’s knife.
381. Candle.
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Note. From the Spanish candela.
To cook rice.
To behead someone.
Shield.
Harmonicon.
A plate (consisting in a coconut shell).
Cucumber.
Bell.
A kind of halfbeak.
Pounded tobacco mixed with ashes, scattered in rivers at night, to
poison fish.
Water.
Nail (of fingers or toes).
A kind of very small bee.
Wiggler.
Kaempferia, a stemless herb with two orbicular leaves.
Papaya.
A coconut shell used for drawing water.
To put rice in the plate.
Hatchet.
Bolt of lightning.
A kind of yam.
Cowpea.
Nail (of fingers).
A calabash for storing food.
Fish.
A kind of large spider,
Telephone.
Note. From the Spanish ze/fono.
Blind.
Ghost.
Smegma.
Money.
Note. Maggasila- for kastila (from the Spanish castellano, “ castilian ™),
the ordinary term for Spaniard; pdtis from the Spanish paso, « passage.”
Shell.
Fowl, its feathers.
To clear a field.
The fruits of a kind of rattan.
Weevil.
Well.
Salt.
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419. Path,
420. Jack fruit,
421. Cacao.
Note. From the Spanish cacas.
422. Moon.
423. To bail
424. Indigo.
425, Rhinoceros beetle.
426. Frog.
427. Shrimp.
428. Raft.
429. Gable.
430. Banana, the bunch of fruits.
431. Key.
432, Canoe.
433, To cleanse (jars, etc.).
434. Vulva.

435, Channel around the house.

436. To forge.

437. Fire.

438. A kind of mussel.

439. A stick for mashing vegetables, chile, etc. in a bamboo tube ovet

the fire.
440. Earthworm.
441. Monkey.
442. Sunshine.
443, Heel.

444. A stone on which they pound with bamboos during some sacrifices.
445. A kind of bird.

446, A kind of vine.

447. Calf of the leg.

448. Sunbeam,

449, Ax.

450. Burnt immature rice.
451, Waz.

452. Sun and moon.
453. TFirefly.

454. Flag.

Note. From the Spanish bandera.
455, Arrow (with bow).
456. Wild cat.
457. Lines (of the hand).




458.
459.
460.

461.
462,
463.
464.
465.
466.
467.
468.

469.
470.
471.
472.
473.
474.
475.
476.
477.
478.
479.
480.
481.
482.
483.
484,
485.
486.
487,
488.
489.
490.
491.
492.
493,
494.
495.
496.
497.
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Whirliging beetle.
Hog.
Paper.

Note. From the Spanish papel.
Layer (of leaves) of the hearth.
Contents of the crop of a fowl.
Onion,

Coconut oil (2 cosmetic for the hair).
Hunter (a dog).

The three stones of the hearth.
Deer.

Clothes, leaves, ctc. hung up in the house where a solemn sactifice
takes place.

Green peppet.

Woman.

Fowl.

To marry.

A kind of large shrimp.

A kind of tattoo.

Rainbow.

A raincoat made of palm leaves.

A set of tubes used for distributing basi-beer in some sacrifices.
Hog.

Hone.

Wind from the bowels.

Charcoal.

A kind of rattan prop.

Crown of the head.

Horns of the carabao.

A kind of insect.

Bracelet.

Fine comb.

Otrdinary comb.

(Answer given in English: electric light).
A kind of rattan,

A kind of rattan,

A kind of precious jat.

Hair.

Index finger.

Egg.

Fish.

Brook.
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498.
499,
500.
501.
502.
503.
504.
505.
506.
507.
508.
509.
510.
511.
512.
513.
514.
515.
516.
517.
518.
519.
520.
521.
522.
523.
524.
525.
526.
527.
528.
529.
530.
531.
532.
533.
534.
535.
536.
537.
538.
"539.
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Coconut meat boiled to extract the oil.
Hail.

A small bag.

Tadpole.

To weep.

Corn grinder.

Finger nails.

Papaya.

Coconut.

Lamp.

Fishhook.

Bamboo poles used for pounding a stone during some sacrifices.
Granary.

Wild banana.

A cucutrbitaceous fruit.

Bow net.

Mouth.

Trunk.

A kind of insect.

Bamboo poles used for pounding a stone during some sacrifices.
Flooring.

A kind of casting net.

A kind of bird.

Mist.

Curb of the hearth.

Mold of a basket.

Canoe with outriggers.

Pitch pine.

Bamboo flooring.

Index finger.

Basi brewery.

Rainbow.

Bow (and arrow).

Light dried wood.

Strong wind.

Crown of beads.

Ornament of shell hanging from the neck.
Ti ot palm lily.

Tetter.

To putsue (headhunting).

Speat (in fighting).

A stick used for mashing vegetables, ctc. in a tube over the fire.




540.

541.
542.
543.
544.
545.
546.
547.
548.
549.
550.
551.

552.
553.
554.

555.
556.
557.
558.
559.
560.
561.
562.
563.
564.
565.
566.
567.
568.
569.
570.
571.
572.
573.
574.
575.
576.

577.
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Top of the ladder.

Note. Larguwit from the English “language.”
To go headhunting.
Cooked rice.
Cloth hammock.
A kind of tree whose bark is used for women’s G-strings.
Rice tied up at the beginning of the hatvest.
Mouth.
A kind of plate made from a coconut shell.
To kill.
Blanket.
A Tawit man often caught by Magapta people but always escaping.
Smith’s hammer.

Note. Bdka from the Spanish vaca.
A tree whose bark is used in the brewing of dasi-beer.
To cut a bunch of bananas.
A Tawit man never able to take a head although telling people he
would.
Sugar mill.
Earth.
Coconut.
Negrito.
Children.
Silver.
Lima beans.
Indian corn.
Mango.
Java plum.
Spool.
Teeth.
Banana.
Pubes.
Woman’s breast.
Kite.
Pond (in a river).
Reaping knife.
Eggs.
Water.
Leaves placed at a dam (a scarecrow for fish).
Road.

Note. From the Spanish calyada.
Itch mite.
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578.

579.
580.
581.
582.
583.
584.
585.

586.
587.
588.
589.
590.

591.
592.
593.
594.

595.
596.
597.
598.

599.

600.
601.
602.
603.
604.
605.
606.
607.
608.
609.
610.
611.

612.

ISNEG RIDDLES

Eggplant.
Note. Botiliya from the Spanish botella, * bottle.”
A kind of plant growing in streams.
Rain.
Fruit of the betel peppet.
Rice in the husk.
Net.
Bellows.
Walking stick.
Note. A Spanish term.
Walking stick.
A kind of beads.
Rain.
Strong wind.
Locust.
Note Pdri from the Spanish padre,  father.”
Fire.
Fly.
Dung.
"T'obacco.
Note. From the Spanish tabaco.
Ties of flooring.
A kind of ant.
Lamp.
Salt.
Note. Djyds from the Spanish Dios, “ God.”
‘Trombone.
Note. From the Spanish misico, ©“ musician.”
Window shutter.
Hotns of the carabao.
A fresh-water gastropod having a very long tapering spite.
Shrimp.
Jat (for carrying water).
Bark used for roasting immature rice.
Rope.
Nose flute.
Lobster. Cf. 4.
Hog.
Short post.
Mayor.
Note. From the Spanish presidente, * president.”
Stafl.




613.
614.
615.
616.
617.

618.
619.
620.
621.
622.
623.
624.
625.
626.
627.
628.
629.
630.
631.
632.
633.
634.

635.
636.
637.
638.
639.
640.
641,
642.
643.
644.

645.

MORICE VANOVERBERGH 95
A calabash used for storing rice.
Smoke.
Rice.
Pipe.
Bow net.

Note. Tardipa from the Spanish #ropa, * troop.”
A kind of snare for birds.
Hair.
Blanket.
A kind of small bee.
Ladle.
Ear.
Eye.
Lees of basi-beer.
Pond (in a stream).
Tongue.
Frog.
Taro.
Armlet.
Papaya.
A kind of bead.
Penis. ~
A string around the waist used for keeping a woman’s G-string in
place.
A kind of pudding.
Peacock flower.
Post (of a house).
A kind of vine with stinging hairs.
A kind of elongated yam.
Woman’s knife.
Matter exuding from corpses.
Dog.
A kind of mushroom. Cf. 115.
Dawn or twilight. Literally: Night and day snatching (things) from
one anothet’s hands.
Ear.




